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Dear Customer!
If you have any comments or questions about the product you have purchased, please contact us: 
help@lionelo.com

Manufacturer:
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poland 

The product complies with the standards: EN 14988:2017+A1:2020, EN 17191:2021, and for the 
recliner EN 12790-1:2023.

Warnings for high chair:

IMPORTANT! READ CAREFULLY AND 
KEEP FOR FUTURE REFERENCE
WARNING
1. Never leave the child unattended.
2. Always use the restraint system.
3. Falling hazard: Prevent your child from climbing on the product.
4. Do not use the product unless all components are correctly fitted and adjusted.
5. Be aware of the risk of open fire and other sources of strong heat in the vicinity 

of the product.
6. Be aware of the risk of tilting when your child can push its feet against a table 

or any other structure.
7. Do not use the product until the child can sit up unaided.
8. Do not use the product if any part is broken, torn, or missing.
9. Keep children away when unfolding and folding the product to avoid injury.
10. The product is designed for children who can sit up on their own, up to 3 years 

old or with a maximum weight of 15 kg.

Warnings for the child seat:

IMPORTANT! READ CAREFULLY AND 
KEEP FOR FUTURE REFERENCE
WARNING
1. DO NOT place this product near a window as it can be used as a step by the 

child and cause the child to fall out of the window.
2. Be aware of the risk of open fires and other sources of strong heat in the vicinity 

of the product.
3. DO NOT place this product near a window where cords from blinds or curtains 

could strangle a child. 
4. Before using the product, make sure that all elements are properly assembled 

and adjusted.
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5. Do not use the product if any part is broken, torn, or missing. Only use replacement 
parts that are recommended by the manufacturer.

6. When using the product as a seat, remove the safety harness and store it for 
future use.

7. The product is designed for children 3 to 14 years old or up to a maximum 
weight of 60 kg.

Warnings for the recliner 
IMPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE
WARNING
1. Never leave the child unattended.
2. Stop using the product when the child starts trying to sit up.
3. Never use this product on an elevated surface (e.g. a table).
4. Always use the restraint system.
5. Never use the toy bar to carry the product.
6. Do not move or lift this product with the baby inside it.
7. Do not let the child sleep in the product. The product is not intended as a 

substitute for a baby cot. If the child falls asleep, move them to a suitable cot. 
8. Do not use the product if any of the components are damaged or missing. 
9. Do not use accessories or replacement parts other than those approved by the 

manufacturer. 
10. The recliner may only be folded by adults. 
11. Do not place any objects in the recliner that could pose a danger to the child. 

LIST OF PRODUCT PARTS (FIG. A)

ASSEMBLY AND DISASSEMBLY OF THE CHAIR AND SEAT
Important! The seat is not designed to be mounted on the recliner skids (applies to Dalia Set).
1. Slide the chair skids onto the bottom of the frame (Fig. 1). Make sure the metal tabs are visible 

(Fig. 2).
2. Slide the seat onto the chair frame (Fig. 3). You will hear a clicking sound.
Important! To use the product as a seat for an older child, skip steps 3 to 5.
3. Place the safety bar on the seat (Fig. 4). You will hear a clicking sound.
4. Thread the straps through the appropriate holes in the seat and the safety bar (Fig. 5).
5. Place the child in the chair and secure the straps by connecting the buckles and inserting them into 

the central buckle (Fig. 6). When the elements are properly secured, you will hear an audible click.
6. To dismantle, press the buttons located in the seat guides (Fig. 7) and slide the chair out of the 

frame. Push the metal tabs to disassemble the chair frame. 

ASSEMBLY AND REMOVAL OF THE TRAY
1. To assemble, slide the tray onto the safety bar (Fig. 8). A clicking sound indicates that the elements 

are mounted correctly. Ensure that the tray is securely engaged and does not slide out.
2. To remove the tray, gently pull on the protruding sections of the tray arms (Fig. 9) and slide the 

tray out.

1. Seat
2. Safety bar
3. Tray
4. Chair skids

5. Chair frame 
6. Recliner skids (applies to Dalia Set)
7. Recliner (applies to Dalia Set)
8. Toy bar (applies to Dalia Set)
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ASSEMBLY AND DISASSEMBLY OF THE RECLINER (DALIA SET)
Recliner skids
Mount the connectors for the recliner onto the skids (Fig. 15). A clicking sound indicates that the 
elements are engaged correctly. Ensure that the metal tabs are visible. 
Secure the recliner onto the recliner base by sliding the connectors onto the base.
High recliner
Slide the recliner seat onto the chair frame (Fig. 10). A clicking sound indicates that the elements are 
engaged correctly. Ensure that the metal tabs are visible.
Recliner tilt adjustment
Press the tilt adjustment buttons located on both sides of the recliner (Fig. 11). Adjust the recliner to 
one of the three available settings. 
Toy bar
Position the toy bar in the opening on the right side of the recliner frame (Fig. 12). A clicking sound 
indicates that the elements are mounted correctly. Important! Exercise caution when performing this step. 
Safety harness
To secure the harness, connect the buckles (Fig. 13). You will hear a clicking sound. To release the 
harness, press the buttons on the buckles. 
Recliner disassembly
To detach the recliner from the skids or chair frame, press the buttons on both sides (Fig. 14) and 
remove the recliner. 

CLEANING AND MAINTENANCE
• Do not leave the product exposed to direct sunlight for an extended period. 
• The pad can be hand washed at a maximum temperature of 30°C. Do not tumble dry or iron. 
• Clean the product frame using a cloth, water, and a mild detergent.
• The two-layer tray is detachable. The top layer is dishwasher safe.

The photos are for reference only, the actual appearance of the products may differ from the photos.

PL

Drogi Kliencie!
Jeśli masz jakiekolwiek uwagi lub pytania do zakupionego produktu, skontaktuj się z nami: 
help@lionelo.com

Producent:
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska 

Produkt jest zgodny z normami: EN 14988:2017+A1:2020, EN 17191:2021 oraz dla leżaczka 
EN 12790-1:2023.
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Ostrzeżenia dla wysokiego, dziecięcego krzesełka:

WAŻNE! PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ 
NA PRZYSZŁOŚĆ JAKO ODNIESIENIE
OSTRZEŻENIE
1. Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez opieki.
2. Zawsze stosuj system ograniczający.
3. Zagrożenie upadkiem: Nie dopuść, aby dziecko wspinało się na produkt.
4. Nie używaj produktu, jeżeli wszystkie elementy nie są prawidłowo zamontowane 

i wyregulowane.
5. Miej świadomość ryzyka przewrócenia, jeżeli dziecko potrafi odepchnąć się 

stopami od stołu lub jakiejkolwiek innej konstrukcji.
6. Miej świadomość ryzyka otwartego ognia i innych źródeł silnego ciepła w pobliżu 

produktu.
7. Nie używaj produktu, dopóki dziecko nie będzie mogło samodzielnie usiąść.
8. Nie używaj produktu, jeśli jakakolwiek część jest zepsuta, rozdarta lub brakuje jej.
9. Podczas rozkładania i składania produktu trzymaj dzieci z dala, aby uniknąć 

obrażeń.
10. Produkt przeznaczony jest dla dzieci mogących samodzielnie siedzieć i do 3 lat 

lub o maksymalnej wadze 15 kg.

Ostrzeżenia dla siedziska dla dzieci:

WAŻNE! PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ 
NA PRZYSZŁOŚĆ JAKO ODNIESIENIE
OSTRZEŻENIE
1. NIE umieszczaj produktu w pobliżu okna, ponieważ może on zostać użyty przez 

dziecko jako stopień i spowodować wypadnięcie dziecka z okna.
2. Miej świadomość ryzyka otwartego ognia i innych źródeł silnego ciepła w pobliżu 

produktu.
3. NIE umieszczaj produktu w pobliżu okna, gdzie sznurki od żaluzji lub zasłon 

mogłyby udusić dziecko.
4. Nie używaj produktu, jeżeli wszystkie elementy nie są prawidłowo zamontowane 

i wyregulowane.
5. Nie używaj produktu, jeśli jakakolwiek część jest zepsuta, rozdarta lub brakuje jej. 

Korzystaj wyłącznie części zamiennych, rekomendowanych przez producenta.
6. Kiedy korzystasz z produktu w formie siedziska, zdemontuj pasy bezpieczeństwa 

i zachowaj je do kolejnego użycia.
7. Produkt przeznaczony jest dla dzieci od 3 do 14 lat lub o maksymalnej wadze 

60 kg.

Ostrzeżenia dla leżaczka  
WAŻNE! PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOŚĆ JAKO 
ODNIESIENIE.
OSTRZEŻENIE
1. Nigdy nie pozostawiać dziecka bez opieki.
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2. Przestać użytkować produkt, kiedy dziecko zaczyna siadać.
3. Nigdy nie używać tego produktu na powierzchniach podwyższonych (np. na stole).
4. Zawsze używać pasów zabezpieczających.
5. Nigdy nie używać pałąka z zabawkami do przenoszenia produktu.
6. Nie przemieszczać produktu ani go nie podnosić, jeżeli znajduje się w nim dziecko. 
7. Nie pozwól, aby dziecko spało w tym produkcie. Ten produkt nie służy jako 

zamiennik łóżeczka dla dzieci. W przypadku zaśnięcia dziecka, należy je przenieść 
do odpowiedniego łóżeczka. 

8. Nie korzystaj z produktu, gdy którykolwiek z jego elementów jest uszkodzony 
lub zaginął. 

9. Nie używaj akcesoriów oraz części zamiennych, które nie zostały zatwierdzone 
przez producenta. 

10. Leżaczek może być składany tylko przez osoby dorosłe. 
11. Nie wkładaj do leżaczka rzeczy, które mogłyby stanowić zagrożenie dla dziecka. 

SPIS CZĘŚCI PRODUKTU (RYS. A)

MONTAŻ I DEMONTAŻ KRZESEŁKA  ORAZ SIEDZISKA
Uwaga! Siedzisko nie jest przeznaczone do montażu na płozach leżaczka (dotyczy produktu Dalia Set).
1. Wsuń płozy krzesełka na dolną część ramy (rys. 1) Upewnij się, że metalowe wypustki są widoczne 

(rys. 2).
2. Wsuń siedzisko na ramę krzesełka (rys. 3). Usłyszysz charakterystyczne kliknięcie.
Uwaga! Aby korzystać z produktu jako siedzisko dla starszaka pomiń kroki od 3 do 5.
3. Umieść barierkę na siedzisku (rys. 4). Usłyszysz charakterystyczne kliknięcie.
4. Przeprowadź pasy przez odpowiednie otwory w siedzisku oraz w barierce (rys. 5).
5. Umieść dziecko w krzesełku i zapnij pasy łącząc klamry i umieszczając je w środkowej klamrze (rys. 6). 

Prawidłowe zapięcie zasygnalizuje charakterystyczne kliknięcie.
6. W celu demontażu, wciśnij przyciski znajdujące się w prowadnicach siedziska (rys. 7) i wysuń 

krzesełko z ramy. Wciśnij metalowe wypustki, aby rozmontować ramę krzesełka.  

MONTAŻ I DEMONTAŻ TACY
1. W celu montażu, wsuń tacę na barierkę ochronną (rys. 8). Prawidłowy montaż zasygnalizuje 

kliknięcie. Sprawdź, czy taca zamontowana jest stabilnie i nie wysuwa się.
2. W celu demontażu, delikatnie pociągnij za wystające fragmenty ramion tacy (rys. 9), a następnie 

wysuń tacę.

MONTAŻ I DEMONTAŻ LEŻACZKA (DOTYCZY PRODUKTU DALIA SET)
Płozy leżaczka 
Zamontuj na płozach elementy łączące je z leżaczkiem (rys. 15). Poprawny montaż zasygnalizuje kliknięcie. 
Upewnij się, że metalowe wypustki są widoczne. 
Na podstawie leżaczka zamontuj leżaczek poprzez nasunięcie złączy na podstawę.
Wysoki leżaczek
Wsuń siedzisko leżaczka  na ramę krzesełka (rys. 10). Prawidłowy montaż zasygnalizuje kliknięcie. Upewnij 
się, że metalowe wypustki są widoczne.

1. Siedzisko
2. Barierka ochronna
3. Tacka
4. Płozy krzesełka
5. Rama krzesełka 

6. Płozy leżaczka (dotyczy produktu Dalia Set)
7. Leżaczek (dotyczy produktu Dalia Set)
8. Pałąk z zabawką (dotyczy produktu Dalia Set) 
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Regulacja pochylenia leżaczka
Wciśnij przyciski regulacji pochylenia znajdujące się po obu stronach leżaczka (rys. 11). Ustaw leżaczek  
w jednej z trzech  dostępnych pozycji. 
Pałąk  
Umieść pałąk wraz z zabawką w otworze znajdującym się po prawej stronie ramy leżaczka (rys. 12). 
Prawidłowy montaż zasygnalizuje kliknięcie. Uwaga! Czynność tę należy wykonać ostrożnie. 
Pasy bezpieczeństwa
Aby zapiąć pasy, połącz klamerki (rys. 13). Usłyszysz charakterystyczne kliknięcie. Aby rozpiąć pasy, 
wciśnij przyciski znajdujące się na klamerkach. 
Demontaż leżaczka
Aby zdemontować leżaczek z płoz  lub ramy krzesełka, wciśnij przyciski znajdujące się po jego obu 
stronach (rys. 14) i zdejmij leżaczek. 

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
• Nie należy pozostawiać produktu w słońcu przez dłuższy czas. 
• Wkładkę można prać ręcznie w temperaturze maksymalnej 30 stopni  Celsjusza. Nie należy suszyć 

mechanicznie i prasować. 
• Ramę produktu należy czyścić za pomocą ściereczki, wody i łagodnego środka czyszczącego.
• Dwuwarstwowa taca jest demontowana. Jej górną warstwę można myć w zmywarce.

Zdjęcia mają charakter poglądowy, rzeczywisty wygląd produktów może różnić się od prezentowanego  na 
zdjęciach.

Sehr geehrte Kunden!
Wenn Sie Anmerkungen oder Fragen zu dem von Ihnen gekauften Produkt haben, kontaktieren Sie uns 
bitte: help@lionelo.com

Produzent:
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

Das Produkt entspricht den Normen: EN 14988:2017+A1:2020, EN 17191:2021 und für den Liegestuhl 
EN 12790-1:2023.

Warnungen für den Kinderhochstuhl:

WICHTIG! BITTE SORGFÄLTIG LESEN UND 
FÜR SPÄTERES NACHLESEN UNBEDINGT 
AUFBEWAHREN
WARNUNG
1. Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt.

DE
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2. Immer die Sicherheitsgurte benutzen.
3. Fallrisiko: Kinder nicht auf das Produkt klettern lassen.
4. Das Produkt nicht benutzen, wenn nicht alle Teile ordnungsgemäß montiert 

und justiert sind.
5. Darauf achten, dass das Produkt nicht in der Nähe von offenem Feuer und 

anderen Hitzequellen aufgestellt wird.
6. Es besteht das Risiko, dass das Produkt umkippen könnte, wenn das Kind die 

Füße gegen einen Tisch oder einen anderen Gegenstand drückt. 
7. Benutzen Sie das Produkt erst, wenn Ihr Kind selbstständig sitzen kann.
8. Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn ein Teil davon gebrochen oder zerrissen 

ist oder fehlt.
9. Halten Sie Kinder beim Auf- und Zusammenklappen des Produkts fern, um 

Verletzungen zu vermeiden.
10. Das Produkt ist für Kinder bis zum Alter von 3 Jahren oder mit einem 

Maximalgewicht von 15 kg bestimmt, die selbstständig sitzen können.

Warnungen für den Kindersitz:

WICHTIG! LESEN SIE GENAU UND 
BEWAHREN SIE ES FÜR SPÄTERES 
NACHLESEN!
WARNUNG
1. Stellen Sie das Produkt NICHT in der Nähe eines Fensters auf, da es von einem 

Kind als Trittstufe genutzt werden kann und das Kind aus dem Fenster fallen 
könnte.

2. Achten Sie auf das Risiko offener Flammen und anderer starker Hitzequellen in 
der Nähe des Produkts.

3. Stellen Sie das Produkt NICHT in der Nähe eines Fensters auf, wo die Schnüre 
von Jalousien oder Vorhängen ein Kind erdrosseln könnten.

4. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn nicht alle Komponenten korrekt montiert 
und eingestellt sind.

5. Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn ein Teil davon gebrochen oder zerrissen 
ist oder fehlt. Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Ersatzteile.

6. Wenn Sie das Produkt als Sitz verwenden, entfernen Sie den Sicherheitsgurt 
und bewahren Sie ihn für den nächsten Gebrauch auf.

7. Das Produkt ist für Kinder im Alter von 3 bis 14 Jahren bzw. mit einem 
Maximalgewicht von 60 kg bestimmt.

Warnhinweise hinsichtlich der liege 
WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERES NACHLESEN AUFBEWAHREN.
WARNUNG
1. Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.
2. Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, sobald das Kind versucht, sich aufzusetzen.
3. Verwenden Sie dieses Produkt niemals auf einer erhöhten Fläche (z. B. einem 

Tisch).
4. Verwenden Sie immer das Rückhaltesystem.
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5. Verwenden Sie den Spielbügel niemals zum Tragen des Produktes.
6. Bewegen Sie dieses Produkt nicht und heben Sie es nicht an, wenn sich das Kind darin 

befindet.
7. Lassen Sie Ihr Kind nicht in diesem Produkt schlafen. Dieses Produkt ist nicht 

als Ersatz für ein Babybett gedacht. Wenn Ihr Kind einschläft, bringen Sie es in 
ein geeignetes Kinderbett. 

8. Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn eine seiner Komponenten beschädigt ist 
oder fehlt. 

9. Verwenden Sie kein Zubehör oder Ersatzteile, die nicht vom Hersteller genehmigt 
wurden. 

10. Die Babyliege kann nur durch einen Erwachsenen zusammengebaut werden. 
11. Legen Sie in die Babyliege keine Gegenstände hinein, die eine Gefahr für das 

Baby darstellen könnten. 

VERZEICHNIS DER PRODUKTBESTANDTEILE (ABB. A)

MONTAGE UND DEMONTAGE VON HOCHSTUHL UND SITZ
Achtung! Der Sitz ist nicht für die Montage auf den Liegekufen vorgesehen (gilt für das Produkt Dalia Set).
1. Schieben Sie die Stuhlkufen auf die Unterseite des Gestells (Abb. 1). Achten Sie darauf, dass die 

Metallstifte sichtbar sind (Abb. 2).
2. Schieben Sie den Sitz auf das Stuhlgestell (Abb. 3). Sie hören ein deutliches Klicken.
Achtung! Um das Produkt als Sitz für ein älteres Kind zu verwenden, überspringen Sie die Schritte 3 bis 5.
3. Setzen Sie die Schutzvorrichtung auf den Sitz (Abb. 4). Sie hören ein deutliches Klicken.
4. Führen Sie den Gurt durch die entsprechenden Öffnungen im Sitz und in der Schutzvorrichtung 

(Abb. 5).
5. Setzen Sie Ihr Kind in den Stuhl und schließen Sie den Gurt, indem Sie die Schnallen miteinander 

verbinden und sie in die mittlere Schnalle stecken (Abb. 6). Ein deutliches Klicken signalisiert die 
korrekte Befestigung.

6. Zur Demontage drücken Sie die Knöpfe in den Sitzführungen (Abbildung 7) und schieben Sie 
den Stuhl aus dem Gestell. Drücken Sie die Metallstifte ein, um das Stuhlgestell zu demontieren. 

MONTAGE UND DEMONTAGE DES TABLETTS
1. Zur Montage schieben Sie das Tablett auf die Schutzvorrichtung (Abb. 8). Die korrekte Montage 

wird durch einen Klick signalisiert. Vergewissern Sie sich, dass das Tablett stabil montiert ist und 
nicht herausrutscht.

2. Zur Demontage ziehen Sie vorsichtig an den hervorstehenden Teilen der Tablettarme (Abb. 9) und 
schieben Sie dann das Tablett heraus.

MONTAGE UND DEMONTAGE DER BABYLIEGE (GILT FÜR DAS PRODUKT DALIA 
SET)
Liegekufen
Montieren Sie die Verbindungselemente zur Liege auf den Kufen (Abb. 15). Die korrekte Montage wird 
durch einen Klick signalisiert. Achten Sie darauf, dass die Metallstifte sichtbar sind. 
Montieren Sie die Liege auf das Gestell der Liege, indem Sie die Verbindungselemente auf das Gestell schieben.

1. Sitz
2. Schutzvorrichtung
3. Tablett
4. Stuhlkufen

5. Stuhlgestell 
6. Liegekufen (gilt für das Produkt Dalia Set)
7. Babyliege (gilt für das Produkt Dalia Set)
8. Bügel mit Spielzeug (gilt für das Produkt Dalia Set)
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Hochliege
Schieben Sie den Sitz der Liege auf das Stuhlgestell (Abb. 10). Die korrekte Montage wird durch einen 
Klick signalisiert. Achten Sie darauf, dass die Metallstifte sichtbar sind.
Neigungsverstellung
Drücken Sie die Knöpfe für die Neigungsverstellung auf beiden Seiten der Liege (Abb. 11). Stellen Sie 
die Babyliege auf eine der drei verfügbaren Positionen. 
Bügel
Setzen Sie den Bügel mit dem Spielzeug in die Öffnung auf der rechten Seite des Gestells der Liege (Abb. 
12). Die korrekte Montage wird durch einen Klick signalisiert. Achtung! Dies sollte sorgfältig erfolgen. 
Sicherheitsgurt
Verbinden Sie die Schnallen (Abb. 13), um den Gurt zu schließen. Sie hören ein deutliches Klicken. 
Drücken Sie die Knöpfe an den Schnallen, um den Gurt zu öffnen. 
Demontage der Babyliege
Um die Liege von den Kufen oder dem Stuhlgestell zu entfernen, drücken Sie die Knöpfe auf beiden 
Seiten der Liege (Abb. 14) und nehmen Sie die Liege ab. 

REINIGUNG UND WARTUNG
• Lassen Sie das Produkt nicht über einen längeren Zeitraum in der Sonne liegen. 
• Der Einsatz kann bei maximal 30 Grad Celsius von Hand gewaschen werden. Nicht mechanisch 

trocknen oder bügeln. 
• Das Produktgestell soll mit einem Tuch, Wasser und einem milden Reinigungsmittel gereinigt werden.
• Das zweischichtige Tablett ist abnehmbar. Die obere Schicht ist spülmaschinenfest.

Die Fotos dienen nur zur Veranschaulichung. Das tatsächliche Aussehen der Produkte kann von den gezeigten 
Bildern abweichen.

RU

Дорогой клиент!
Если у вас есть комментарии или вопросы по поводу приобретенного товара, свяжитесь с нами: 
help@lionelo.com

Производитель:
ТОО «BrandLine Group»
ул. А. Кренглевского 1, 61-248 Познань, Польша

Продукт соответствует стандартам: EN 14988:2017+A1:2020, EN 17191:2021 и для шезлонга 
EN 12790-1:2023.

Предупреждения для высокого, детского стульчика:

ВАЖНО! ПРОЧИТАЙТЕ ВНИМАТЕЛЬНО 
И СОХРАНИТЕ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
В БУДУЩЕМ! 
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
1. Никогда не оставляйте ребенка без присмотра.
2. Всегда используйте удерживающую систему.
3. Опасность падения: не позволяйте детям взбираться на изделие.
4. Не используйте продукт, если все компоненты не установлены и не 

отрегулированы должным образом.
5. Помните о риске опрокидывания, если ваш ребенок сможет оттолкнуться 

ногами от стола или любой другой конструкции.
6. Помните об опасности возникновения открытого пламени и других 

источников сильного тепла в непосредственной близости от продукта.
7. Не используйте изделие, пока ваш ребенок не сможет сидеть без 

посторонней помощи.
8. Не используйте изделие, если какая-либо часть сломана, порвана или 

отсутствует.
9. При раскладывании и складывании изделия не допускайте детей во 

избежание травм.
10. Изделие предназначено для детей в возрасте до 3 лет или весом до 15 

кг, которые могут сидеть без посторонней помощи.

Предупреждения о детском кресле:

ВАЖНО! ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧТИТЕ 
И СОХРАНИТЕ ДЛЯ ДАЛЬНЕЙШЕГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
1. НЕ размещайте изделие возле окна, так как ребенок может использовать 

его в качестве ступеньки, что может привести к выпадению ребенка из окна.
2. Помните о риске наличия открытого огня и других источников сильного 

тепла рядом с изделием.
3. НЕ размещайте изделие возле окна, где жалюзи или шнуры штор могут 

задушить ребенка.
4. Не используйте продукт, если все компоненты не установлены и не 

отрегулированы должным образом.
5. Не используйте изделие, если какая-либо часть сломана, порвана или 

отсутствует. Используйте только запасные части, рекомендованные 
производителем.

6. При использовании изделия в качестве сиденья снимите ремни безопасности 
и сохраните их для следующего использования.

7. Изделие предназначено для детей от 3 до 14 лет или с максимальным 
весом 60 кг.

Предупреждения для шезлонга
ВАЖНО! ПРОЧИТАЙТЕ ВНИМАТЕЛЬНО И СОХРАНИТЕ ДЛЯ ДАЛЬНЕЙШЕГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
1. Никогда не оставляйте ребенка без присмотра.
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2. Прекратите использование продукта, когда ребенок начнет сидеть.
3. Никогда не используйте данное изделие на приподнятых поверхностях 

(например, на столе).
4. Всегда используйте ремни безопасности.
5. Никогда не используйте игрушечную планку для переноски изделия.
6. Не перемещайте и не поднимайте изделие, если внутри него находится ребенок.
7. Не позволяйте ребенку спать в этом изделии. Этот продукт не предназначен 

для замены детской кроватки. Если ваш ребенок заснул, переместите его 
или ее в подходящую кроватку.

8. Не используйте изделие, если какой-либо из его компонентов поврежден 
или отсутствует.

9. Не используйте аксессуары и запасные части, не одобренные производителем.
10. Складывать шезлонг могут только взрослые.
11. Не кладите в шезлонг ничего, что может представлять угрозу для ребенка.

ПЕРЕЧЕНЬ ДЕТАЛЕЙ ИЗДЕЛИЯ (РИС. А)

СБОРКА И РАЗБОРКА КРЕСЛА И СИДЕНЬЯ
Внимание! Сиденье не предназначено для установки на направляющие шезлонга (касается 
изделия Dalia Set).
1. Наденьте полозья кресла на нижнюю часть каркаса (рис. 1), убедившись, что металлические 

выступы видны (рис. 2).
2. Наденьте сиденье на каркас кресла (рис. 3). Вы услышите характерный щелчок.
Внимание! Чтобы использовать изделие в качестве сиденья для ребенка старшего возраста, 
пропустите шаги с 3 по 5.
3. Установите барьер на сиденье (рис. 4). Вы услышите характерный щелчок.
4. Пропустите ремни через соответствующие отверстия в сиденье и поручнях (рис. 5).
5. Посадите ребенка в детский стульчик и застегните ремни, соединив пряжки и вставив их в 

среднюю пряжку (рис. 6). О правильности крепления будет свидетельствовать характерный 
щелчок.

6. Для разборки нажмите кнопки, расположенные в направляющих сиденья (рис. 7), и выдвиньте 
кресло из рамы. Нажмите на металлические выступы, чтобы разобрать каркас стула.

СБОРКА И РАЗБОРКА ЛОТКА
1. Для установки установите лоток на защитное ограждение (рис. 8). Правильная установка 

будет обозначена щелчком. Проверьте, устойчиво ли установлен лоток и не выдвигается 
ли он.

2. Для разборки аккуратно потяните выступающие части рычагов лотка (рис. 9), а затем 
выдвиньте лоток.

СБОРКА И РАЗБОРКА ШЕЗЛОНГА (ОТНОСИТСЯ К ИЗДЕЛИЮ DALIA SET)
Полозья для шезлонгов
Установите элементы, соединяющие их с лежаком, на полозьях (рис. 15). Правильная установка 
будет обозначена щелчком. Убедитесь, что металлические выступы видны.

1. Сиденье
2. Защитный барьер
3. Лоток
4. Полозья стула
5. Каркас стула

6. Полозья шезлонга (относится к изделию Dalia 
Set)

7. Шезлонг (относится к изделию Dalia Set)
8. Дуга с игрушками (касается изделия Dalia Set)
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Установите шезлонг на основание шезлонга, надев разъемы на основание.
Высокий шезлонг
Наденьте шезлонг на каркас стула (рис. 10). Правильная установка будет обозначена щелчком. 
Убедитесь, что металлические выступы видны.
Регулировка наклона шезлонга
Нажмите кнопки регулировки наклона, расположенные с обеих сторон шезлонга (рис. 11). 
Поместите шезлонг в одно из трех доступных положений.
Дуга с игрушками
Поместите дугу с игрушкой в отверстие с правой стороны рамы шезлонга (рис. 12). Правильная 
установка будет обозначена щелчком. Внимание! Это следует делать осторожно.
Ремни безопасности
Чтобы пристегнуть ремни безопасности, соедините пряжки (рис. 13). Вы услышите характерный 
щелчок. Чтобы отстегнуть ремни безопасности, нажмите кнопки на пряжках.
Разборка шезлонга
Чтобы снять шезлонг с полозьев или каркаса кресла, нажмите кнопки с обеих сторон (рис. 14) 
и снимите шезлонг.

ОЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ
• Не оставляйте изделие на солнце на длительное время.
• Вставку можно стирать вручную при максимальной температуре 30 градусов Цельсия. Не 

сушить механическим способом и не гладить.
• Корпус изделия следует очищать тканью, водой и мягким чистящим средством.
• Двухъярусный поднос съемный. Его верхний слой можно мыть в посудомоечной машине.

Фотографии предназначены только для иллюстрации, реальный внешний вид продукции может 
отличаться от представленного на фотографиях.

IT

Egregio cliente!
Se hai commenti o domande sul prodotto che hai acquistato, ti preghiamo di contattarci all'indirizzo: 
help@lionelo.com

Produttore:
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznan, Polonia 

Il prodotto è conforme alle norme: EN 14988:2017+A1:2020, EN 17191:2021 e per la sdraio 
EN 12790-1:2023.

Avvertimenti per il seggiolone alto per bambini:

IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTAMENTE 
E CONSERVARE PER FUTURO 
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RIFERIMENTO
ATTENZIONE
1. Non lasciare mai il bambino incustodito.
2. Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.
3. Pericolo di caduta : non lasciare che il bambino si arrampichi sul prodotto.
4. Non utilizzare il prodotto a meno che tutti i componenti non siano correttamente 

agganciati e regolati.
5. Prestare attenzione al rischio generato da fiamme libere e altre fonti di forte 

calore nelle vicinanze del prodotto.
6. Prestare attenzione al rischio di ribaltamento del prodotto nel caso in cui il 

bambino si spinga con i piedi contro il tavolo o qualsiasi altra struttura.
7. Non utilizzare il prodotto fino a quando il bambino non è in grado di stare seduto 

in modo autonomo.
8. Non utilizzare il prodotto se un qualsiasi elemento è rotto, strappato o mancante.
9. Durante l’apertura e la chiusura del prodotto tenere lontani i bambini per evitare 

lesioni.
10. Il prodotto è destinato a bambini che sono in grado di stare seduti in modo 

autonomo e di età fino a 3 anni o con un peso massimo di 15 kg.

Avvertenze per il seggiolino per bambini:

IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE 
E CONSERVARE PER RIFERIMENTI 
FUTURI
AVVERTIMENTO
1. NON posizionare il prodotto in prossimità di una finestra, in quanto potrebbe 

essere utilizzato da un bambino come gradino e provocare la sua caduta dalla 
finestra.

2. Tenere presente il rischio legato alla presenza di fiamme libere e altre sorgenti 
di forte calore in prossimità del prodotto.

3. NON posizionare il prodotto in prossimità di una finestra dove le corde delle 
tende o delle tapparelle potrebbero strangolare un bambino.

4. Non utilizzare il prodotto se tutti i componenti non sono montati e regolati 
correttamente.

5. Non utilizzare il prodotto se un qualsiasi elemento è rotto, strappato o mancante. 
Non utilizzare il prodotto se una parte è rotta, strappata o mancante.

6. Utilizzare solo i ricambi raccomandati dal produttore.
7. Il prodotto è destinato a bambini di età compresa tra i 3 e i 14 anni o con un 

peso massimo di 60 kg.

Avvertenze per la sdraietta 
IIMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURO 
RIFERIMENTO.
ATTENZIONE
1. Non lasciare mai il bambino incustodito.



‑ 21 ‑ IT

2. Smettere di utilizzare il prodotto quando il bambino inizia a provare a sedersi.
3. Non utilizzare mai questo prodotto su superfici rialzate (per esempio un tavolo).
4. Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.
5. Non usare mai la barra gioco per trasportare il prodotto.
6. Non muovere o sollevare questo prodotto con il bambino all’interno.
7. Non lasciare che il bambino dorma in questo prodotto. Questo prodotto non 

sostituisce il lettino. Se il bambino si addormenta, deve essere spostato in un 
lettino adatto. 

8. Non utilizzare il prodotto se uno qualsiasi dei suoi componenti è danneggiato 
o è stato perso. 

9. Non utilizzare accessori o ricambi che non siano stati approvati dal produttore. 
10. La sdraietta può essere montata solo da adulti. 
11. Non posizionare oggetti sulla sdraietta che potrebbero rappresentare un pericolo 

per il bambino. 

ELENCO DELLE PARTI DEL PRODOTTO (FIG. A)

MONTAGGIO E SMONTAGGIO DEL SEGGIOLONE E DELLA SEDUTA
Attenzione! La seduta non è progettata per essere montata sulla base della sdraietta (si applica al 
prodotto Dalia Set).
1. Far scorrere la base del seggiolone sulla parte inferiore del telaio (fig. 1) Assicurarsi che le linguette 

metalliche siano visibili (fig. 2).
2. Far scorrere la seduta sul telaio del seggiolone (fig. 3). Si avvertirà un caratteristico clic.
Attenzione! Per utilizzare il prodotto come seggiola per un bambino più grande, saltare i passaggi da 3 a 5.
3. Posizionare la barra sulla seggiola (fig. 4). Si avvertirà un caratteristico clic.
4. Far passare le cinghie attraverso i fori corrispondenti nella seggiola e nella barra (fig. 5).
5. Posizionare il bambino nel seggiolone e fissare le cinghie collegando le fibbie e inserendole nella 

fibbia centrale (figura 6). La chiusura corretta verrà segnalata mediante un clic udibile.
6. Per smontare, premere i pulsanti situati nelle guide della seduta (fig. 7) ed estrarre il seggiolone 

dal telaio. Premere le linguette metalliche per smontare il telaio del seggiolone. 

MONTAGGIO E SMONTAGGIO DEL VASSOIO
1. Per montare, far scorrere il vassoio sulla barra di protezione (fig. 8). L’assemblaggio corretto verrà 

segnalato mediante uno scatto. Verificare che il vassoio sia montato in modo stabile e non possa 
scivolare fuori.

2. Per smontare, tirare delicatamente gli elementi sporgenti dei bracci del vassoio (fig. 9) e quindi 
far scorrere il vassoio verso l’esterno.

MONTAGGIO E SMONTAGGIO DELLA SDRAIETTA (SI APPLICA AL PRODOTTO DALIA 
SET)
Base della sdraietta
Montare sulla base gli elementi di collegamento alla sdraieta (fig. 15). Il montaggio corretto verrà segnalato 
con un clic. Assicurarsi che le linguette metalliche siano visibili. 
Montare la sdraietta sulla sua base facendo scorrere i connettori sulla base stessa.

1. Seduta
2. Barra di protezione
3. Vassoio
4. Base seggiolone
5. Telaio seggiolone 

6. Base sdraietta (ai applica al prodotto Dalia Set)
7. Sdraietta (ai applica al prodotto Dalia Set)
8. Arco con giocattolo (ai applica al prodotto Dalia 

Set)
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Sdraietta alta
Far scorrere la seduta della sdraietta sul telaio del seggiolone (fig. 10). L’assemblaggio corretto verrà 
segnalato mediante uno scatto. Assicurarsi che le linguette metalliche siano visibili.
Regolazione dell’inclinazione della sdraietta
Premere i pulsanti di regolazione dell’inclinazione su entrambi i lati della sdraietta (fig. 11). Disporre la 
sdraietta in una delle tre posizioni disponibili. 
Arco
Inserire l’arco con il gioco nel foro sul lato destro del telaio della sdraietta (fig. 12). L’assemblaggio corretto 
verrà segnalato mediante uno scatto. Attenzione! Questa operazione va eseguita con delicatezza. 
Cinture di sicurezza
Per chiudere le cinture, collegare insieme le fibbie (fig. 13). Si avvertirà un caratteristico clic. Per aprire 
le cinture, premere i pulsanti sulle fibbie. 
Smontaggio della sdraietta
Per smontare la sdraietta dalla base o dal telaio del seggiolone, premere i pulsanti su entrambi suoi lati 
(fig. 14) e rimuovere la sdraietta. 

PULIZIA E MANUTENZIONE
• Non lasciare il prodotto al sole per un periodo di tempo prolungato. 
• L’inserto può essere lavato a mano a una temperatura massima di 30 gradi Celsius. Non asciugare 

meccanicamente o stirare. 
• Pulire il telaio del prodotto con un panno, acqua e un detergente delicato.
• Il vassoio a due strati è rimovibile. La parte superiore è lavabile in lavastoviglie.

Le immagini hanno carattere illustrativo, l’aspetto reale dei prodotti può differire da quello presentato nelle 
immagini.

FR

Cher Client !
Si vous avez des commentaires ou des questions sur le produit que vous avez acheté, veuillez nous 
contacter : help@lionelo.com

Fabricant :
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Pologne 

Le produit est conforme aux normes : EN 14988:2017+A1:2020, EN 17191:2021 et pour la chaise 
longue EN 12790-1:2023.

Avertissement pour la chaise haute :

IMPORTANT ! À LIRE ATTENTIVEMENT 
ET À CONSERVER POUR RÉFÉRENCE 
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ULTÉRIEURE 
AVERTISSEMENT
1. Ne jamais laisser un enfant sans surveillance.
2. Toujours utiliser le harnais.
3. Risque de chute: empêcher l’enfant de grimper sur le produit.
4. Ne pas utiliser le produit tant que tous les éléments ne sont pas correctement 

ajustés et réglés.
5. Ne pas placer le produit à proximité d ’une cheminée ou de toute source de 

chaleur importante pour éviter les risques de brûlure.
6. Risque de basculement si l’enfant a la possibilité d’appuyer ses pieds contre une 

table ou tout autre élément.
7. N’utilisez pas le produit avant que l’enfant ne soit capable de s’asseoir sans aide.
8. N’utilisez pas le produit si une pièce est cassée, déchirée ou manquante.
9. Lors du dépliage et du pliage du produit, tenez les enfants à l’écart pour éviter 

toute blessure.
10. Le produit est conçu pour les enfants qui peuvent s’asseoir tout seuls et jusqu’à 

3 ans ou avec un poids maximum de 15 kg.

Avertissements pour le siège enfant :

IMPORTANT ! À LIRE ATTENTIVEMENT 
ET À CONSERVER POUR RÉFÉRENCE 
ULTÉRIEURE
AVERTISSEMENT
1. NE positionnez pas le produit près d’une fenêtre, car un enfant pourrait s’en 

servir comme marchepied et ainsi tomber par la fenêtre.
2. Soyez conscient du risque de flammes nues et d’autres sources de forte chaleur 

à proximité du produit.
3. NE positionnez pas le produit près d’une fenêtre où les cordons des stores ou 

des rideaux pourraient étrangler un enfant.
4. N’utilisez pas le produit si tous les composants ne sont pas correctement 

assemblés et réglés.
5. N’utilisez pas le produit si une pièce est cassée, déchirée ou manquante. N’utilisez 

que les pièces de rechange recommandées par le fabricant.
6. Lorsque le produit est utilisé comme un siège, retirez le harnais de sécurité et 

conservez-le pour l’utilisation ultérieure.
7. Le produit est conçu pour les enfants de 3 jusqu’à 14 ans ou avec un poids 

maximum de 60 kg.

Avertissements pour le transat bébé 
IMPORTANT ! À LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER POUR RÉFÉRENCE 
ULTÉRIEURE
ATTENTION
1. Ne jamais laisser l’enfant sans surveillance.
2. Cesser d’utiliser le produit lorsque l’enfant commence à essayer de s’asseoir.
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3. Ne jamais utiliser ce produit sur une surface en hauteur (par exemple, une table).
4. Toujours utiliser le système de retenue.
5. Ne jamais utiliser la barre de jeux pour transporter le produit.
6. Ne pas déplacer et ne pas soulever ce produit lorsque l’enfant est à l’intérieur.
7. Ne laissez pas l’enfant dormir dans le produit. Ce produit n’est pas destiné à 

remplacer un lit pour bébé. Si l’enfant s’endort, placez-le dans un lit adapté. 
8. N’utilisez pas le produit si l’un de ses composants est endommagé ou manquant. 
9. N’utilisez pas d’accessoires ou de pièces de rechange qui n’ont pas été approuvés 

par le fabricant. 
10. Le transat ne peut être plié que par des adultes. 
11. Ne mettez pas dans le transat des objets qui pourraient mettre votre enfant en 

danger. 

LISTE DES PARTIES DU PRODUIT (FIG. A)

ASSEMBLAGE ET DÉSASSEMBLAGE DE LA CHAISE BÉBÉ ET DU SIÈGE
Attention ! Le siège n’est pas conçu pour être monté sur les patins du transat (s’applique au produit 
Dalia Set).
1. Faites glisser les patins de la chaise bébé sur la partie inférieure du cadre (fig. 1). Assurez-vous 

que les languettes métalliques sont visibles (fig. 2).
2. Faites glisser le siège sur le cadre de la chaise bébé (fig. 3). Vous entendrez un clic caractéristique.
Attention ! Pour utiliser le produit comme siège pour un enfant plus âgé, passez les étapes 3 à 5.
3. Posez la barrière sur le siège (fig. 4). Vous entendrez un clic caractéristique.
4. Passez les sangles dans les trous correspondants du siège et de la barrière (fig. 5).
5. Placez l’enfant dans la chaise et attachez les sangles en assemblant les cliquets et en les mettant 

dans la boucle centrale (figure 6). La fixation correcte est signalée par un clic caractéristique.
6. Pour démonter la chaise bébé, appuyez sur les boutons des guides du siège (fig. 7) et faites glisser 

la chaise bébé hors du cadre. Appuyez sur les languettes métalliques pour démonter le cadre de 
la chaise bébé. 

INSTALLATION ET RETRAIT DU PLATEAU
1. Pour l’installer, faites glisser le plateau sur la barrière de protection (fig. 8). L’installation correcte 

sera signalée par un clic. Vérifiez que le plateau est installé de manière stable et qu’il ne glisse pas.
2. Pour le retirer, tirez doucement sur les parties saillantes des bras du plateau (fig. 9), puis faites 

glisser le plateau vers l’extérieur.

ASSEMBLAGE ET DÉSASSEMBLAGE DU TRANSAT BÉBÉ (S’APPLIQUE AU PRODUIT 
DALIA SET).
Patins du transat
Fixez les pièces d’assemblage des patins sur le transat (fig. 15). L’installation correcte est signalée par 
un clic. Assurez-vous que les languettes métalliques sont visibles. 
Fixez le transat sur son socle en faisant glisser les connecteurs sur le socle.
Transat haut bébé
Faites glisser le siège du transat sur le cadre de la chaise bébé (fig. 10). L’installation correcte sera signalée 

1. Siège
2. Barrière de protection
3. Plateau
4. Patins de la chaise bébé

5. Cadre de la chaise bébé 
6. Patins du transat (s’applique au produit Dalia Set)
7. Transat (s’applique au produit Dalia Set)
8. Arche avec jouets (s’applique au produit Dalia Set)
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par un clic. Assurez-vous que les languettes métalliques sont visibles.
Réglage de l’inclinaison du transat
Appuyez sur les boutons de réglage de l’inclinaison situés des deux côtés du transat (fig. 11). Réglez le 
transat sur l’une des trois positions disponibles. 
Arche avec jouets
Placez l’arche avec jouets dans l’ouverture située sur le côté droit du cadre du transat (fig. 12). L’installation 
correcte sera signalée par un clic. Attention ! Cela doit être réalisé avec précaution. 
Harnais de sécurité
Pour attacher le harnais de sécurité, il faut assembler les cliquets (fig. 13). Vous entendrez un clic 
caractéristique. Pour défaire le harnais de sécurité, appuyez sur les boutons situés sur les cliquets. 
Désassemblage du transat
Pour retirer le transat des patins ou du cadre de la chaise bébé, appuyez sur les boutons situés de 
chaque côté de la chaise bébé (fig. 14) et retirez le transat. 

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
• Ne laissez pas le produit au soleil pendant de longues périodes. 
• La doublure peut être lavée à la main à une température maximale de 30 degrés Celsius. Ne le 

séchez pas mécaniquement et ne le repassez pas. 
• Le cadre du produit doit être nettoyé avec un chiffon, de l’eau et un détergent doux.
• Le plateau à deux couches est amovible. La couche supérieure peut être lavée au lave-vaisselle.

Les photos sont fournies à titre d’illustration uniquement, l’aspect réel des produits peut différer de celui 
présenté sur les photos.

ES

Estimado Cliente:
Si tiene algún comentario o pregunta sobre el producto comprado, póngase en contacto con nosotros: 
help@lionelo.com

Fabricante:
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia 

El producto cumple con las normas: EN 14988:2017+A1:2020, EN 17191:2021 y para la tumbona 
EN 12790-1:2023.

Advertencias para una silla infantil alta:

¡IMPORTANTE! LEER DETENIDAMENTE 
Y MANTENERLAS PARA FUTURAS 
CONSULTAS
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ADVERTENCIA
1. No dejar nunca al niño desatendido.
2. Utilice siempre el sistema de sujeción.
3. Riesgo de caída: Evite que el niño trepe por el producto.
4. Utilice el producto únicamente cuando todos sus componentes estén 

correctamente fijados y ajustados.
5. Existe un riesgo al situar el producto cerca del fuego o de otras fuentes importantes 

de calor.
6. Existe riesgo de vuelco si el niño apoya los pies en una mesa o cualquier otra 

estructura.
7. No utilice el producto hasta que el niño pueda sentarse sin ayuda.
8. No utilice el producto si alguna pieza está rota, desgarrada o falta.
9. Mantenga alejados a los niños al desplegar y plegar el producto para evitar 

lesiones.
10. El producto está diseñado para niños que puedan sentarse por sí solos y de 

hasta 3 años de edad o con un peso máximo de 15 kg.

Advertencias para el asiento para niños:

¡IMPORTANTE! LEER ATENTAMENTE 
Y GUARDAR COMO REFERENCIA PARA EL 
FUTURO
ADVERTENCIA
1. NO coloque el producto cerca de una ventana, ya que puede ser utilizado por 

un niño como escalón y provocar su caída por la ventana.
2. Tenga en cuenta el riesgo de llamas abiertas y otras fuentes de calor intenso en 

las proximidades del producto.
3. NO coloque el producto cerca de una ventana donde los cordones de las persianas 

o cortinas puedan estrangular al niño.
4. No utilice el producto si todos los componentes no están correctamente montados 

y ajustados.
5. No utilice el producto si alguna pieza está rota, desgarrada o falta. Utilice 

únicamente piezas de repuesto recomendadas por el fabricante.
6. Cuando utilice el producto como asiento, retire los cinturones de seguridad y 

guárdelos para el siguiente uso.
7. El producto es adecuado para niños de 3 a 14 años o con un peso máximo de 

60 kg.

Advertencias para la hamaca mecedora 
¡IMPORTANTE! LEER DETENIDAMENTE Y MANTENERLAS PARA FUTURAS 
CONSULTAS.
ADVERTENCIA
1. No deje nunca al niño desatendido.
2. Deje de utilizar el producto cuando el niño comience a tratar de incorporarse.
3. No utilice nunca este producto sobre superficies elevadas (por ejemplo, una mesa).
4. Utilice siempre los sistemas de retención.
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5. No utilice el arco de juegos para transportar el producto.
6. No mueva ni levante este producto mientras el niño se encuentre en su interior.
7. No deje que el bebé duerma en este producto. Este producto no sustituye a una 

cuna. Si el bebé se queda dormido, debe ser trasladado a una cuna adecuada. 
8. No utilice el producto si alguno de sus componentes está dañado o falta. 
9. No utilice accesorios o piezas de repuesto no aprobados por el fabricante. 
10. Solo los adultos pueden plegar la hamaca. 
11. No coloque en ella objetos que puedan suponer un peligro para el niño. 

LISTA DE PIEZAS DEL PRODUCTO (FIG. A)

MONTAJE Y DESMONTAJE DE LA TRONA Y EL ASIENTO
¡Atención! El asiento no está diseñado para ser montado en los patines de la hamaca mecedora (para 
el producto Dalia Set).
1. Inserte los patines de la trona en la parte inferior del marco (Fig. 1). Asegúrese de que las lengüetas 

metálicas queden visibles (Fig. 2).
2. Inserte el asiento sobre el marco de la trona (Fig. 3). Escuchará un «clic» característico.
¡Atención! Para utilizar el producto como asiento para un niño mayor, omita los pasos 3 a 5.
3. Coloque la barandilla sobre el asiento (Fig. 4). Escuchará un «clic» característico.
4. Pase las correas por los orificios correspondientes del asiento y la barandilla (Fig. 5).
5. Coloque al niño en la trona y abroche las correas uniendo las hebillas y colocándolas en la hebilla 

central (Fig. 6). Un «clic» característico indicará la fijación correcta.
6. Para desmontarla, pulse los botones en las guías del asiento (Fig. 7) y extraiga la trona del marco. 

Presione las lengüetas metálicas para desmontar el marco de la trona. 

MONTAJE Y DESMONTAJE DE LA BANDEJA
1. Para el montaje, inserte la bandeja sobre la barandilla (Fig. 8). Un «clic» indicará el montaje correcto. 

Compruebe que la bandeja está montada de forma estable y no salga espontáneamente.
2. Para el desmontaje, tire suavemente de las secciones salientes de los brazos de la bandeja (Fig. 

9) y, a continuación, extraiga la bandeja.

MONTAJE Y DESMONTAJE DE LA HAMACA MECEDORA (PARA EL PRODUCTO 
DALIA SET)
Patines de la hamaca mecedora
Instale las piezas de unión en los patines para conectarlas a la hamaca (Fig. 15). Un «clic» indicará la 
instalación correcta. Asegúrese de que las lengüetas metálicas queden visibles. 
Monte la hamaca en la base de la misma insertando los conectores sobre la base.
Hamaca mecedora alta
Inserte el asiento de la hamaca sobre el marco de la trona (Fig. 10). Un «clic» indicará el montaje correcto. 
Asegúrese de que las lengüetas metálicas queden visibles.
Reclinación ajustable de la hamaca
Pulse los botones de ajuste de la inclinación situados a ambos lados de la hamaca mecedora (Fig. 11). 
Coloque la hamaca mecedora en una de las tres posiciones disponibles. 

1. Asiento
2. Barandilla de seguridad
3. Bandeja
4. Patines de la trona
5. Marco de la trona 

6. Patines de la hamaca (para el producto Dalia Set)
7. Hamaca mecedora (para el producto Dalia Set)
8. Arco con juguete (para el producto Dalia Set)
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Geachte Klant!
Hebt u opmerkingen of vragen over het product, neem dan contact met ons op: help@lionelo.com

Fabrikant: 
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

Het product voldoet aan de normen: EN 14988:2017+A1:2020, EN 17191:2021 en voor de ligstoel 
EN 12790-1:2023.

Waarschuwingen voor een hoge kinderstoel:

BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG EN 
BEWAAR VOOR LATERE RAADPLEGING
WAARSCHUWING
1. Nooit uw kind zonder toezicht laten.
2. Altijd het veiligheidstuigje gebruiken.
3. Valgevaar: voorkom het klimmen op het product.
4. Het product alleen gebruiken als alle onderdelen op de juiste manier zijn bevestigd 

en afgesteld.
5. Pas op voor open vuur of andere hittebronnen in de nabijheid van dit product.
6. Wees je bewust van het risico dat het product kan kantelen wanneer je kind zich 

NL

Arco
Coloque el arco con juguete en la abertura del lado derecho del marco de la hamaca mecedora (Fig. 
12). Un «clic» indicará el montaje correcto. ¡Atención! Hágalo con cuidado. 
Cinturones de seguridad
Para fijar las correas, conecte las hebillas (Fig. 13). Escuchará un «clic» característico. Para desabrochar 
las correas, pulse los botones de las hebillas. 
Desmontaje de la hamaca mecedora
Para retirar la hamaca de los patines o del marco de la trona, pulse los botones situados a ambos lados 
de la misma (Fig. 14) y retire la hamaca. 

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
• No deje el producto al sol durante mucho tiempo. 
• El reductor puede lavarse a mano a una temperatura máxima de 30 ºC. No secar mecánicamente 

ni planchar. 
• El marco del producto debe limpiarse con un paño, agua y un detergente suave.
• La bandeja tiene dos capas y es extraíble. Su capa superior es apta para el lavavajillas.

Las fotos son para fines ilustrativos, la apariencia real de los productos puede diferir de la presentada en las 
fotos.
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met zijn voeten afzet tegen een tafel of een ander voorwerp.
7. Gebruik dit product pas als het kind zelfstandig rechtop kan zitten.
8. Gebruik het product niet indien een onderdeel van het product beschadigd is 

of ontbreekt.
9. Om verwondingen te voorkomen, houd kinderen uit de buurt wanneer u het 

product uit- en inklapt.
10. Het product is geschikt voor kinderen die zelfstandig kunnen zitten tot de leeftijd 

van 3 jaar of tot maximaal 15 kg.

Waarschuwingen voor het kinderzitje:

BELANGRIJK! LEES VOORAF EN BEWAAR 
VOOR DE TOEKOMST ALS REFERENTIE
WAARSCHUWING
1. Als dit product onder een raam wordt geplaatst, kan het door een kind als opstapje 

worden gebruikt waardoor het kind uit het raam kan vallen.
2. Pas op voor open vuur en andere hittebronnen in de buurt van het product.
3. Gebruik dit product NIET in de buurt van een raam waar de koorden van jaloezieën 

of gordijnen een kind kan verstrikt raken.
4. Gebruik het product niet als alle onderdelen niet correct zijn geïnstalleerd en 

afgesteld.
5. Gebruik het product niet indien een onderdeel van het product beschadigd is 

of ontbreekt. Gebruik alleen originele reserveonderdelen die door de fabrikant 
zijn aanbevolen of goedgekeurd.

6. Verwijder de veiligheidsgordels als het product als stoeltje wordt gebruikt en 
bewaar ze voor het volgende gebruik.

7. Het product is geschikt voor kinderen vanaf 3 tot 14 jaar tot maximaal 60 kg.

Waarschuwing voor het wipstoel
BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG EN BEWAAR VOOR LATERE RAADPLEGING.
WAARSCHUWING
1. Nooit uw kind zonder toezicht laten.
2. Gebruik dit product niet meer zodra het kind probeert te gaan zitten.
3. Gebruik dit product nooit op verhoogde oppervlakken (bv een tafel).
4. Altijd het veiligheidstuigje gebruiken.
5. Gebruik de speelboog nooit om het wipstoeltje te dragen.
6. Dit product niet optillen of verplaatsen met de baby erin.
7. Laat uw kind niet in het product slapen. Het product is niet geschikt als vervanging 

van een babybedje. Als het kind in slaap valt, moet hij in een geschikt kinderbedje 
worden gelegd. 

8. Gebruik het product niet als onderdelen beschadigd zijn of ontbreken. 
9. Gebruik geen reserveonderdelen of accessoires die niet door de fabrikant zijn 

goedgekeurd. 
10. Het wipstoeltje kan alleen door volwassenen worden opgevouwen. 
11. Leg geen voorwerpen in het wipstoeltje die gevaar voor het kind kunnen leveren. 
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ONDERDELEN VAN HET PRODUCT (AFB. A)

STOELTJE EN ZITJE DE-EN MONTEREN
Let op! De stoel is niet geschikt voor bevestiging op de sledepoten van een wipstoeltje (geldt voor 
Dalia Set product).
1. Plaats de sledepoten van het stoeltje op de onderkant van het frame (afb. 1) Zorg ervoor dat de 

metalen lipjes zichtbaar zijn (afb. 2).
2. Plaats het zitje op het frame van het stoeltje (afb. 3). U hoort een karakteristieke klik.
Let op! Om het product als zitje voor een ouder kind te gebruiken, stap 3 tot en met 5 overslaan.
3. Plaats de veiligheidsbeugel op het zitje (afb. 4). U hoort een karakteristieke klik.
4. Steek de gordels door de gaten in het zitje en de beugel (afb. 5).
5. Plaats het kind in het stoeltje en maak de gordels vast door de gespen met elkaar te verbinden en 

in de middelste gesp te plaatsen (afb. 6). Een klik geeft aan dat het goed vastzit.
6. Om te demonteren, op de knoppen in de geleiders van het zitje drukken (afb. 7) en het stoeltje 

uit het frame verwijderen. Druk de metalen lipjes in om het frame van het stoelje te demonteren. 

EETBLAD DE- EN MONTEREN
1. Om te monteren het eetblad op de veiligheidsbeugen schuiven (afb. 8). De correcte installatie 

wordt door een klik aangegeven. Zorg ervoor dat het eetblad goed vastzit en niet wegglijdt.
2. Om te verwijderen voorzichtig aan de uitstekende delen van de eetbladarmen trekken (afb. 9) en 

het eetblad verwijderen.

WIPSTOELTJE DE- EN MONTEREN (BIJ DALIA SET)
Sledepoten van het wipstoeltje
Monteer de verbindingsstukken op de sledepoten van het wipstoeltje (afb. 15). De correcte montage 
wordt aangegeven door een klik. Zorg dat de metalen lipjes zichtbaar zijn. 
Monteer op de base het wipstoeltje door de koppelstukken op de base te schuiven.
Hoog wipstoeltje
Plaats het zitje op het frame van het stoeltje (afb. 10). De correcte installatie wordt door een klik 
aangegeven. Zorg dat de metalen lipjes zichtbaar zijn.
Verstelbare rugleuning
Druk op de knoppen voor het verstellen van de rugluening aan beide zijden van het wipstoeltje (afb. 
11). Stel het wipstoeltje in op een van de drie beschikbare standen. 
Speelbeugel
Plaats de beugel met het speeltje in de opening aan de rechterkant van het frame van het wipstoeltje 
(afb. 12). De correcte installatie wordt door een klik aangegeven. Let op! Doe dit zorgvuldig. 
Veiligheidsgordel
Om de gordels vast te maken, verbind je de gespen (afb. 13). U hoort een karakteristieke klik. Om de 
gordel los te maken op de knoppen aan de klemmen drukken. 
Wipstoeltje demonteren
Om de stoel van de sledepoten of het frame te verwijderen op de knoppen aan beide zijnde van het 
wipstoeltje drukken (afb. 14) en verwijderen. 

REINIGING EN ONDERHOUD
• Het product niet langdurig in de zon laten staan. 

1. Zitje
2. Veiligheidsbeugel
3. Eetblad
4. Sledepoten van het stoeltje

5. Frame van het stoeltje 
6. Sledepoten van het wipstoeltje (bij Dalia Set)
7. Wipstoeltje (bij Dalia Set)
8. Speelbeugel (bij Dalia Set)
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• Het inzetstuk kan op een maximale temperatuur van 30 graden Celsius worden  handgewassen. 
Was of droog niet mechanisch. 

• Reinig het frame met een vochtige doek en een mild schoonmaakmiddel.
• Het eetblad met twee lagen is verwijderbaar. De bovenlaag is vaatwasmachinebestendig.

De afbeeldingen dienen alleen ter illustratie, het werkelijke uiterlijk van de producten kan van het uiterlijk op de 
afbeeldingen verschillen.

LT

Gerbiamas Kliente!
Jei turite pastabų ar klausimų dėl įsigyto produkto, susisiekite su mumis: help@lionelo.com

Gamintojas:
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań (Poznanė), Lenkija 

Produktas atitinka standartus: EN 14988:2017+A1:2020, EN 17191:2021 ir šezlongui 
EN 12790-1:2023.

Įspėjimai dėl aukštos kėdutės vaikams: 

SVARBU! ATIDŽIAI PERSKAITYKITE IR 
SAUGOKITE, KAD VĖLIAU GALĖTUMĖTE 
PASISKAITYTI.
ĮSPĖJIMAS
1. Niekada nepalikite vaiko be priežiūros.
2. Visada prisekite vaiką saugos diržu.
3. Pavojus nukristi: neleiskite vaikui karstytis ant šios prekės.
4. Nenaudokite prekės, jei ji surinkta ne pagal instrukcijas, kliba arba yra netinkama 

naudoti dėl kitų priežasčių.
5. Nelaikykite prie atviros ugnies ir kitokių didelės šilumos šaltinių – gali kilti pavojus.
6. Prisiminkite, kad kėdė gali apvirsti, jei vaikas atsispirs kojomis nuo stalo ar kito 

tvirto objekto.
7. Nenaudokite produkto, jei vaikas negali atsisėsti be pagalbos.
8. Nenaudokite produkto, jei kuri nors dalis yra sugadinta, suplyšusi arba jos trūksta.
9. Siekiant išvengtu sužalojimų, išlankstydami ir sulankstydami produktą, įsitikinkite, 

kad šalia nėra vaikų.
10. Produktas skirtas vaikams, kurie gali sėdėti be pagalbos ir yra ne vyresni kaip 3 

metų arba sveria ne daugiau kaip 15 kg.

Įspėjimai dėl vaikiškos kėdutės:

SVARBU! ATIDŽIAI PERSKAITYKITE IR 
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IŠSAUGOKITE ATEIČIAI
ĮSPĖJIMAS
1. NESTATYKITE produkto šalia lango, nes vaikas gali juo pasinaudoti kaip laipteliu 

ir iškristi pro langą.
2. Saugokite produktą nuo atviros liepsnos ir kitų stiprios šilumos šaltinių.
3. NESTATYKITE produkto šalia lango, kur žaliuzių ar užuolaidų virvelės gali sukelti 

pasismaugimo grėsmę vaikams.
4. Nenaudokite produkto, jei visi elementai nėra tinkamai sumontuoti ir sureguliuoti.
5. Nenaudokite produkto, jei kuri nors dalis yra sugadinta, suplyšusi arba jos trūksta. 

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas atsargines dalis.
6. Naudodami produktą kaip sėdynę, nuimkite saugos diržus ir išsaugokite juos 

kitam naudojimui.
7. Šis produktas skirtas vaikams nuo 3 iki 14 metų arba ne didesnio kaip 60 kg svorio.

Įspėjimai dėl gultuko 
SVARBU! ATIDŽIAI PERSKAITYKITE IR IŠSAUGOKITE ATEIČIAI.
DĖMESIO
1. Niekada nepalikite vaiko be priežiūros.
2. Nebenaudokite gaminio, kai vaikas pradeda sėdėti.
3. Niekada nenaudokite šio gaminio ant pakeltų paviršių (pavyzdžiui, stalo).
4. Visada naudokite saugos diržus.
5. Nenaudokite žaislų laikiklio gaminiui nešti.
6. Nejudinkite ar nekelkite šio gaminio kartu su vaiku jame.
7. Neleiskite vaikui miegoti šiame produkte. Šis produktas nepakeičia vaikiškos 

lovelės. Vaikui užmigus, perneškite jį į atitinkamą lovelę. 
8. Nenaudokite produkto, jei trūksta kokios nors dalies arba jeigu jis pažeistas. 
9. Nenaudokite priedų ir atsarginių dalių, kurių nerekomenduoja gamintojas. 
10. Gultuką gali sulankstyti tik suaugusieji. 
11. Nedėkite į gultuką nieko, kas galėtų kelti pavojų vaikui. 

DALIŲ SĄRAŠAS (PAV. A)

KĖDUTĖS IR SĖDYNĖS MONTAVIMAS IR IŠMONTAVIMAS
Dėmesio! Sėdynė nėra skirta montuoti ant gultuko pavažų (tik „Dalia Set“ produktas).
1. Užstumkite kėdutės pavažas ant apatinės rėmo dalies (pav. 1). Įsitikinkite, ar matomos metalinės 

iškyšos (pav. 2).
2. Užstumkite sėdynę ant kėdutės rėmo (pav. 3). Išgirsite spragtelėjimą.
Dėmesio! Norėdami naudoti produktą kaip sėdynę vyresniam vaikui, praleiskite 3–5 žingsnius.
3. Uždėkite užtvarą ant sėdynės (pav. 4). Išgirsite spragtelėjimą.
4. Perkiškite diržus per atitinkamas skyles sėdynėje ir užtvaroje (pav. 5).
5. Pasodinkite vaiką į kėdutę ir užsekite diržus sujungdami sagtis ir įkišdami juos į vidurinę sagtį (pav. 6). 

Spragtelėjimas reiškia teisingą užsegimą.
6. Norėdami išmontuoti produktą, paspauskite sėdynės kreiptuvuose esančius mygtukus (pav. 7) ir 

1. Sėdynė
2. Apsauginė užtvara
3. Padėklas
4. Kėdutės pavažos
5. Kėdutės rėmas 

6. Gultuko pavažos (tik „Dalia Set“ produktas)
7. Gultukas (tik „Dalia Set“ produktas)
8. Žaislinė juosta (tik „Dalia Set“ produktas)
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Vážený Kliente!
Pokud máte nějaké připomínky nebo dotazy k zakoupenému výrobku, kontaktujte nás: help@lionelo.com

Výrobce:
BrandLine Group Sp. z o. O.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznaň, Polsko

išstumkite kėdutę iš rėmo. Paspauskite metalines iškyšas, kad nuimtumėte kėdutės rėmą. 

PADĖKLO MONTAVIMAS IR IŠMONTAVIMAS
1. Norėdami sumontuoti produktą, užstumkite padėklą ant apsauginės užtvaros (pav. 8). Spragtelėjimas 

reiškia, kad jis tinkamai sumontuotas. Patikrinkite, ar padėklas sumontuotas stabiliai ir neslysta.
2. Norėdami išmontuoti produktą, švelniai patraukite išsikišusias padėklo rankenų dalis (pav. 9) ir 

ištraukite padėklą.

GULTUKO MONTAVIMAS IR IŠMONTAVIMAS (TIK „DALIA SET“ PRODUKTAS)
Gultuko pavažos
Ant pavažų sumontuokite elementus, sujungiančius su gultuku (pav. 15). Spragtelėjimas reiškia, kad jie 
tinkamai sumontuoti. Įsitikinkite, ar matomos metalinės iškyšos. 
Sumontuokite gultuką ant gultuko pagrindo,  užstumdami jungtis ant pagrindo.
Aukštas gultukas
Užstumkite gultuko sėdynę ant kėdutės rėmo (pav. 10). Spragtelėjimas reiškia, kad ji tinkamai sumontuota. 
Įsitikinkite, ar matomos metalinės iškyšos.
Gultuko pasvirimo reguliavimas
Paspauskite pasvirimo reguliavimo mygtukus, esančius abiejose gultuko pusėse (pav. 11). Užfiksuokite 
gultuką vienoje iš trijų galimų padėčių. 
Žaislinė juosta
Įdėkite žaislinę juostą į angą, esančią dešinėje gultuko rėmo pusėje (pav. 12). Spragtelėjimas reiškia, kad 
ji tinkamai sumontuota. Dėmesio! Šis veiksmas turi būti atliktas atsargiai. 
Saugos diržai
Norėdami užsegti saugos diržus, sujunkite sagtis (pav. 13). Išgirsite spragtelėjimą. Norėdami atsegti 
diržus, paspauskite ant sagčių esančius mygtukus. 
Gultuko išmontavimas
Norėdami nuimti gultuką nuo pavažų arba kėdutės rėmo, paspauskite abiejose pusėse esančius mygtukus 
(pav. 14) ir nuimkite gultuką. 

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
• Nepalikite produkto ilgą laiką saulėje. 
• Įdėklą galima skalbti rankomis ne aukštesnėje kaip 30 laipsnių Celsijaus temperatūroje. Nedžiovinkite 

mechaniškai ir nelyginkite. 
• Produkto rėmą valykite šluoste, vandeniu ir švelniu plovikliu.
• Dvisluoksnis padėklas yra nuimamas. Viršutinį jo sluoksnį galima plauti indaplovėje.

Nuotraukos yra tik iliustracinės, tikroji produktų išvaizda gali skirtis nuo pateiktos nuotraukose.
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Produkt je v souladu s normami: EN 14988:2017+A1:2020, EN 17191:2021 a pro lehátko 
EN 12790-1:2023.

Varování pro vysokou dětskou židli: 

DŮLEŽITÉ! POKYNY SI POZORNĚ 
PŘEČTĚTE A USCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ 
NAHLÉDNUTÍ.
UPOZORNĚNÍ
1. Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru.
2. Vždy používejte zádržný systém.
3. Nebezpečí pádu: Nenechte své dítě šplhat na výrobek.
4. Nepoužívejte výrobek, dokud nejsou všechny součásti správně připevněné 

a seřízené.
5. Pozor na nebezpečí otevřeného ohně nebo dalších zdrojů tepla v blízkosti výrobku.
6. Pozor na nebezpečí převrhnutí, když vaše dítě zapře nohy o stůl nebo jiný předmět.
7. Výrobek nepoužívejte, dokud dítě nedokáže samo sedět.
8. Nepoužívejte výrobek, pokud je některá část poškozená, roztržená nebo chybí.
9. Při rozkládání a skládání výrobku držte dětí mimo dosah výrobku, aby nedošlo 

ke zranění.
10. Výrobek je určen pro děti, které umí samy sedět, do 3 let nebo s maximální 

hmotností 15 kg.

Varování pro dětskou sedačku:

DŮLEŽITÉ! PŘEČTĚTE SI PROSÍM 
POZORNĚ A USCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ 
POUŽITÍ
VAROVÁNÍ
1. Výrobek NEUMÍSTŇUJTE do blízkosti oken, protože by jej dítě mohlo použít 

jako schůdek a vypadnout z okna.
2. Dávejte pozor na riziko otevřeného ohně a jiných zdrojů silného tepla v blízkosti 

výrobku.
3. Výrobek NEUMÍSTĚJTE do blízkosti oken, kde by šňůry od žaluzií nebo závěsů 

mohly uškrtit dítě.
4. Nepoužívejte výrobek, pokud nejsou všechny součásti správně sestaveny a 

seřízeny.
5. Nepoužívejte výrobek, pokud je některá část poškozená, roztržená nebo chybí. 

Používejte pouze náhradní díly doporučené výrobcem.
6. Pokud výrobek používáte jako sedadlo, vyjměte bezpečnostní pásy a uschovejte 

je pro další použití.
7. Výrobek je určen pro děti od 3 do 14 let nebo s maximální hmotností 60 kg.
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Upozornění pro lehátko 
DŮLEŽITÉ! POKYNY SI POZORNĚ PŘEČTĚTE A USCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ 
POUŽITÍ.
UPOZORNĚNÍ
1. Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru.
2. Přestaňte výrobek používat, jakmile se dítě začne pokoušet posadit.
3. Nikdy tento výrobek nepoužívejte na vyvýšených plochách (např. na stole).
4. Vždy používejte zádržný systém.
5. Nikdy nepoužívejte hrazdu s hračkami na přenos výrobku.
6. Nepřemísťujte ani nezvedejte tento výrobek v případě, že je v něm dítě.
7. Nenechávejte dítě spát v tomto výrobku. Tento výrobek není určen jako náhrada 

dětské postýlky. Pokud v něm dítě usne, přeneste ho do vhodné postýlky. 
8. Nepoužívejte výrobek, pokud je některá z jeho součástí poškozená nebo chybí. 
9. Nepoužívejte příslušenství nebo náhradní díly, které nebyly schváleny výrobcem. 
10. Lehátko mohou skládat pouze dospělé osoby. 
11. Neukládejte na lehátko věci, které by mohly být pro dítě nebezpečné. 

POPIS ČÁSTÍ VÝROBKU (OBR. A)

MONTÁŽ A DEMONTÁŽ ŽIDLE A SEDADLA
Pozor! Sedák není určen k montáži na ližiny lehátka (platí pro výrobek Dalia Set).
1. Nasaďte ližiny židle na spodní část rámu (obr. 1) Ujistěte se, že jsou kovové výstupky viditelné (obr. 2).
2. Nasaďte sedadlo na rám židle (obr. 3). Uslyšíte výrazné cvaknutí.
Pozor! Chcete-li výrobek použít jako sedačku pro starší dítě, přeskočte kroky 3 až 5.
3. Umístěte bariéru na sedadlo (obr. 4). Uslyšíte výrazné cvaknutí.
4. Prostrčte popruhy příslušnými otvory v sedadle a v bariéře (obr. 5).
5. Umístěte dítě do židle a připevněte popruhy spojením přezek a jejich umístěním do prostřední 

přezky (obr. 6). Správné upevnění je signalizováno charakteristickým cvaknutím.
6. Chcete-li židli demontovat, stiskněte tlačítka umístěná ve vodítkách sedadla (obr. 7) a vysuňte ji 

z rámu. Zatlačením na kovové výstupky demontujte rám židle. 

MONTÁŽ A DEMONTÁŽ TÁCU
1. Při montáži nasaďte tác na ochrannou bariéru (obr. 8). Správná montáž bude indikována kliknutím. 

Zkontrolujte, zda je tác stabilně namontován a zda se nevysouvá.
2. Chcete-li tác vyjmout, jemně zatáhněte za vyčnívající části ramen tácu (obr. 9) a poté jej vysuňte.

MONTÁŽ A DEMONTÁŽ LEHÁTKA (PLATÍ PRO PRODUKT DALIA SET)
Polohovací ližiny lehátka
Připevněte spojovací díly na ližinách k lehátku (obr. 15). Správná instalace bude signalizována kliknutím. 
Ujistěte se, že jsou kovové výstupky viditelné. 
Na podstavec lehátka připevněte lehátko nasunutím konektorů na podstavec.
Vysoké lehátko
Nasaďte sedadlo lehátka na rám židle (obr. 10). Správná montáž bude indikována kliknutím. Ujistěte se, 
že jsou kovové výstupky viditelné.

1. Sedadlo
2. Ochranní bariéra
3. Tácek
4. Ližiny židle
5. Rám židle 

6. Polohovací ližiny lehátka (platí pro produkt Dalia 
Set)

7. Lehátko (platí pro produkt Dalia Set)
8. Oblouk s hračkou (platí pro produkt Dalia Set)
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Kedves Vásárló!
Ha bármilyen észrevétele vagy kérdése van a megvásárolt termékkel kapcsolatban, kérjük, lépjen 
kapcsolatba velünk: help@lionelo.com

Gyártó:
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Lengyelország 

A termék megfelel az alábbi szabványoknak: EN 14988:2017+A1:2020, EN 17191:2021 és a 
pihenőszékhez EN 12790-1:2023.

Magasított etetőszékre/gyerekszékre vonatkozó figyelmeztetések:

FONTOS! FIGYELMESEN OLVASSA EL ÉS 
ŐRIZZE MEG KÉSŐBBI FELHASZNÁLÁS 
ESETÉRE.
FIGYELEM!
1. Soha ne hagyja gyermekét felügyelet nélkül.
2. Mindig használd a biztonsági övet.

HU

Nastavitelný sklon lehátka
Stiskněte tlačítka pro nastavení sklonu umístěná na obou stranách lehátka (obr. 11). Nastavte lehátko 
do jedné ze tří dostupných poloh. 
Oblouk
Umístěte oblouk s hračkou do otvoru na pravé straně rámu lehátka (obr. 12). Správná montáž bude 
indikována kliknutím. Pozor! Tuto činnost provádějte pečlivě. 
Bezpečnostní pásy
Chcete-li pásy zapnout, spojte přezky (obr. 13). Uslyšíte výrazné cvaknutí. Chcete-li pásy rozepnout, 
stiskněte tlačítka na přezkách. 
Demontáž lehátka
Chcete-li lehátko vyjmout z ližin nebo rámu židle, stiskněte tlačítka na obou stranách židle (obr. 14) a 
lehátko vyjměte. 

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
• Nenechávejte výrobek dlouho na slunci. 
• Vložku lze prát ručně při maximální teplotě 30 °C. Nesušte mechanicky ani nežehlete. 
• Rám výrobku se musí čistit hadříkem, vodou a jemným čisticím prostředkem.
• Dvouvrstvý tác je vyjímatelný. Jeho horní vrstvu lze mýt v myčce nádobí.

Fotografie jsou pouze orientační, skutečný vzhled výrobků se může lišit od vzhledu prezentovaného na 
fotografiích.
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3. Leesés-veszély: ne engedd, hogy gyermeked felmásszon a termékre.
4. Ne használd a terméket, ha nincs az összes alkatrész a helyére igazítva és rögzítve.
5. Óvakodj a termék közelében a nyílt láng használatától, és óvd az egyéb forrásokból 

származó erős hőhatástól.
6. Ne feledd annak kockázatát, hogy a gyermek a lábát az asztalhoz vagy egyéb 

bútorhoz feszítve felborulhat.
7. Ne használja a terméket, amíg a gyermek nem tud önállóan ülni.
8. Ne használja a terméket, ha annak bármely eleme elromlott, elszakadt vagy 

hiányzik.
9. A termék szétnyitása és összecsukása során tartsa távol a gyermeket a sérülések 

elkerülése érdekében.
10. A termék önállóan ülő gyermeknek lett tervezve 3 éves korig vagy legfeljebb 

15 kg súlyig.

figyelmeztetések a gyereküléshez:

FONTOS! OLVASSA EL FIGYELMESEN ÉS 
ŐRIZZE MEG A JÖVŐBENI HASZNÁLATRA 
REFERENCIAKÉNT
FIGYELMEZTETÉS
1. NE helyezze a terméket ablak közelébe, mivel a gyermek lépcsőfokként használhatja 

a terméket és az ablakon való kiesését eredményezheti.
2. Legyen tisztában a termék közelében lévő nyílt láng és más erős hőforrások 

kockázatával.
3. NE helyezze a terméket olyan ablak közelébe, ahol a redőnyök vagy függönyök 

zsinórjai fulladésveszélyt okozhatnak.
4. Ne használja a terméket, ha annak nincs minden eleme megfelelően felszerelve 

és beállítva.
5. Ne használja a terméket, ha annak bármely eleme elromlott, elszakadt vagy 

hiányzik. Csak a gyártó által ajánlott pótalkatrészeket használja.
6. Ha a terméket ülésként használja, szerelje le a biztonsági öveket és tegye el 

azokat későbbi használatra.
7. A termék 3 éves kortól 14 éves korig, vagy legfeljebb 60 kg testsúlyig használható.

Pihenőszékre vonatkozó figyelmeztetések 
FONTOS! OLVASSA ÁT ALAPOSAN ÉS KÉSŐBBI HIVATKOZÁS CÉLJÁBÓL ŐRIZZE 
MEG!
FIGYELMEZTETÉS
1. Soha ne hagyja a gyermekétét felügyelet nélkül!
2. Ne használja tovább a terméket, ha a gyermek már próbál magától felülni!
3. Soha ne használja ezt a terméket magas felületen (pl. asztalon)!
4. Mindig használja a biztonsági övet!
5. Soha ne szállítsa a terméket a játéktartó karnál fogva!
6. Ne mozgassa vagy emelje fel ezt a terméket, ha a gyermek benne tartózkodik!
7. Ne hagyja a gyermeket a termékben aludni. Ez a termék nem helyettesíti a 

kiságyat. Ha gyermeke elalszik, helyezze át egy megfelelő kiságyba. 
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8. Ne használja a terméket, ha annak bármelyik eleme sérült vagy hiányzik. 
9. Csak a gyártó által jóváhagyott tartozékokat vagy elemeket használja. 
10. A pihenőszék összeszerelését kizárólag felnőtt személy végezheti. 
11. Ne tegyen a pihenőszékbe olyan tárgyakat, melyek veszélyt jelenthetnek a 

gyermek számára. 

A TERMÉK RÉSZEI (A. ÁBRA)

AZ ETETŐSZÉK ÉS AZ ÜLÉS FELHELYEZÉSE ÉS LEVÉTELE
Figyelem! Az ülést nem lehet a pihenőszék talpakra rögzíteni (Dalia Set).
1. Csatlakoztassa az etetőszék talpakat a váz alsó részére (1. ábra). Győződjön meg róla, hogy láthatók 

a fém pöckök (2. ábra).
2. Tolja fel az ülést az etetőszék vázára (3. ábra). Egy jellegzetes kattanást fog hallani.
Figyelem! Ha a terméket idősebb gyermeknél szeretné ülésként használni, hagyja ki a 3-5. lépéseket.
3. Helyezze fel a védőkorlátot az ülésre (4. ábra). Egy jellegzetes kattanást fog hallani.
4. Vezesse át az öveket az ülés megfelelő nyílásain és a védőkorláton (5. ábra).
5. Helyezze be a gyermeket a székbe és kösse be az övcsatok összekapcsolásával és a középső csatba 

csatolásával (6. ábra). Az öv megfelelő bekötését egy kattanás jelzi.
6. A szék leszereléséhez nyomja meg az ülésvezetőkben lévő gombokat (7. ábra) és húzza ki a széket 

a vázból. Nyomja be a fém pöcköket a szék vázának szétszereléséhez. 

AZ ETETŐSZÉK TÁLCA FELHELYEZÉSE ÉS LEVÉTELE
1. A tálca felhelyezéséhez tolja fel a tálcát a védőkorlátra (8. ábra). A helyes összeszerelést egy 

kattanás jelzi. Ellenőrizze, hogy stabilan rögzítette a tálcát és nem esik ki.
2. A tálca levételéhez óvatosan húzza meg a tálca karjainak kiálló részeit (9. ábra), majd csúsztassa 

ki a tálcát.

A PIHENŐSZÉK FELSZERELÉSE ÉS LEVÉTELE (DALIA SZETT)
A pihenőszék talpak
Szerelje fel a talpakra a talp és a pihenőszék csatlakozó elemeit (15. ábra). A helyes rögzülést egy kattanás 
jelzi. Győződjön meg róla, hogy láthatók a fém pöckök. 
Szerelje fel a pihenőszéket a vázra a csatlakozók vázra csúsztatásával.
Magasított pihenőszék
Tolja be a pihenőszék ülését a szék vázára (10. ábra). A helyes összeszerelést egy kattanás jelzi. Győződjön 
meg róla, hogy láthatók a fém pöckök.
A pihenőszék dőlésszögének beállítása
Nyomja meg a pihenőszék két oldalán lévő dőlésszög beállító gombokat (11. ábra). Állítsa be a pihenőszéket 
a három elérhető pozíció egyikébe. 
Játéktartó kar
Rögzítse a játéktartó kart a játékkal együtt a pihenőszék vázának jobb oldalán lévő nyílásába (12. ábra). 
A helyes összeszerelést egy kattanás jelzi. Figyelem! Ezt a műveletet kellő figyelemmel kell elvégezni. 
Biztonsági övek
Az övek rögzítéséhez csatlakoztassa a csatokat (13. ábra). Egy jellegzetes kattanást fog hallani. Az övek 
kicsatolásához nyomja meg a csatokon lévő gombot (10. ábra). 

1. Ülés
2. Védőkorlát
3. Tálca
4. Etetőszék talpak
5. Pihenőszék váz 

6. Pihenőszék talpak (Dalia Set)
7. Pihenőszék (Dalia Set)
8. Játéktartó kar (Dalia Set)
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A pihenőszék szétszerelése
A pihenőszék talpakról vagy a szék vázáról történő levételéhez nyomja meg a pihenőszék két oldalán 
lévő gombot (14. ábra) és vegye le a pihenőszéket. 

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
• Ne hagyja a terméket hosszú ideig a napon. 
• A betét kézzel mosható legfeljebb 30 fokos hőmérsékleten. Nem szabad szárítógépben szárítani 

és vasalni. 
• A vázat enyhe tisztítószerrel nedvesített ruhával kell megtisztítani.
• Kétrétegű leszerelhető tálca. A tálca felső rétege mosogatógépben mosható.

A képek csak tájékoztató jellegűek, a termékek tényleges kinézete eltérhet a képeken látottaktól.

RO

Dragă Clientule!
Dacă aveți comentarii sau întrebări cu privire la produsul pe care l-ați achiziționat, vă rugăm să ne 
contactați: help@lionelo.com

Producător
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska 

Produsul este conform cu standardele: EN 14988:2017+A1:2020, EN 17191:2021 și pentru șezlong 
EN 12790-1:2023.

Avertismente pentru scaunul înalt pentru copii: 

IMPORTANT! CITIŢI CU ATENŢIE ŞI 
PĂSTRAŢI ACEST DOCUMENT PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARĂ.
AVERTISMENT
1. Nu lăsaţi niciodată copilul nesupravegheat.
2. Foloseşte sistemul de prindere.
3. Nu lăsa copiii să se urce pe acest produs.
4. Foloseşte produsul doar dacă toate componentele sunt asamblate corect.
5. Nu lăsa produsul în apropierea unei surse de căldură sau flacără deschisă.
6. Fii conștient de riscul de răsturnare dacă copilul este capabil să se împingă cu 

picioarele de masă sau de orice altă structură.
7. Nu utilizați produsul până când copilul nu se poate ridica singur.
8. Nu utilizați produsul dacă vreo piesă este ruptă, ruptă sau lipsește.
9. Țineți copiii la distanță atunci când desfaceți și pliați produsul pentru a evita 

rănirea.
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10. Produsul este destinat copiilor care pot sta așezați independent și până la vârsta 
de 3 ani sau cu o greutate maximă de 15 kg.

Avertismente pentru scaunul pentru copii:

IMPORTANT! CITIȚI CU ATENȚIE ȘI 
PĂSTRAȚI PENTRU REFERINȚE VIITOARE
AVERTIZARE
1. NU așezați produsul în apropierea unei ferestre, deoarece poate fi utilizat de 

către copil ca o treaptă și poate provoca căderea copilului pe fereastră.
2. Aveți în vedere riscul de flăcări deschise și alte surse de căldură puternică în 

apropierea produsului.
3. NU așezați produsul lângă o fereastră unde șirurile de jaluzele sau perdele ar 

putea sufoca copilul.
4. Nu utilizați produsul dacă toate componentele nu sunt asamblate și reglate 

corespunzător.
5. Nu utilizați produsul dacă vreo piesă este ruptă, ruptă sau lipsește. Utilizați numai 

piese de schimb recomandate de producător.
6. Când utilizați produsul sub formă de scaun, demontați centurile de siguranță și 

păstrați-le pentru utilizare ulterioară.
7. Produsul este conceput pentru copii cu vârsta cuprinsă între 3 și 14 ani sau cu 

o greutate maximă de 60 kg.

Avertismente privind leagănul 
IMPORTANT! CITIȚI CU ATENȚIE ȘI PĂSTRAȚI PENTRU REFERINȚE VIITOARE.
AVERTISMENT
1. Nu lăsați niciodată copilul nesupravegheat.
2. Opriți utilizarea produsului atunci când copilul începe să stea în șezut.
3. Nu utilizați niciodată acest produs pe suprafețe ridicate (de exemplu, pe o masă).
4. Folosiți întotdeauna centurile de siguranță.
5. Nu folosiți niciodată o bară de jucărie pentru a transporta produsul.
6. Nu mișcați și nu ridicați produsul dacă există un copil în el.
7. Nu permiteți unui copil să doarmă în acest produs. Acest produs nu este destinat 

să înlocuiască un pătuț pentru copil. Dacă copilul dumneavoastră adoarme, 
mutați-l într-un pătuț corespunzător. 

8. Nu utilizați produsul dacă oricare dintre piesele sale este deteriorată sau lipsește. 
9. Nu utilizați accesorii sau piese de schimb care nu au fost aprobate de producător. 
10. Leagănul poate fi pliat numai de către un adult. 
11. Nu puneți lucruri în leagăn care ar putea reprezenta o amenințare pentru copil. 

DESCRIEREA PIESELOR (FIG. A)
1. Scaun
2. Bară de siguranță
3. Tavă
4. Patine fotoliu
5. Cadru fotoliu 

6. Glisierele pentru leagăn (se aplică la produsul 
Dalia Set)

7. Leagăn (se aplică setului Dalia)
8. Bară cu jucării (se aplică la produsul Dalia Set)
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MONTAREA ȘI DEMONTAREA FOTOLIULUI ȘI SCAUNULUI
Atenție! Scaunul nu este conceput pentru a fi montat pe glisierele unui leagăn (se aplică la produsul Dalia Set).
1. Glisați patinele scaunului pe partea inferioară a cadrului (fig. 1). Asigurați-vă că clemele metalice 

sunt vizibile (fig. 2).
2. Glisați scaunul pe cadrul scaunului (fig. 3). Veți auzi un clic caracteristic.
Atenție! Pentru a utiliza produsul ca scaun pentru un copil mai mare, săriți peste pașii de la 3 la 5.
3. Așezați balustrada pe scaun (fig. 4). Veți auzi un clic caracteristic.
4. Treceți curelele prin găurile corespunzătoare din scaun și din bară (fig. 5).
5. Așezați copilul pe scaun și fixați centurile conectând cataramele și așezându-le în catarama din 

mijloc (fig. 6). Fixarea corectă va fi semnalată printr-un clic caracteristic.
6. Pentru a demonta scaunul, apăsați butoanele situate în ghidajele scaunului (fig. 7) și glisați scaunul 

din cadru. Apăsați clapetele metalice pentru a dezasambla cadrul scaunului. 

MONTAREA ȘI DEMONTAREA TĂVEI
1. Pentru asamblare, glisați tava pe șina de protecție (fig. 8). Montajul corect va fi semnalizat prin 

intermediul unui clic. Verificați dacă tava este montată stabil și nu alunecă.
2. Pentru a o scoate, trageți ușor de secțiunile proeminente ale brațelor tăvii (fig. 9) și apoi glisați 

tava în afară.

MONTAREA ȘI DEMONTAREA LEAGĂNULUI (SET DALIA)
Glisierele pentru leagăn
Montați piesele de legătură de pe gliserele pe leagănului extensibil (fig. 15). Montareacorectă va fi 
semnalată printr-un clic. Asigurați-vă că pinii metalici sunt vizibili. 
La baza leagănului, montați leagănul glisând conectorii pe bază.
Leagăn înalt
Glisați scaunul leagănului culisant pe cadrul scaunului (fig. 10). Montajul corect va fi semnalizat prin 
intermediul unui clic. Asigurați-vă că pinii metalici sunt vizibili.
Reglarea înclinării leagănului
Apăsați butoanele de reglare a înclinării situate pe ambele părți ale leagănului (fig. 11). Poziționați leagănul 
într-una din cele trei poziții disponibile. 
Bară cu jucării
Așezați bara cu jucăria în deschiderea din partea dreaptă a cadrului leagănului (fig. 12). Montajul corect 
va fi semnalizat prin intermediul unui clic. Atenție! Acest lucru trebuie făcut cu atenție. 
Centuri de siguranță
Pentru a fixa centurile, conectați cataramele (fig. 13). Veți auzi un clic caracteristic. Pentru a desface 
centura de, apăsați butoanele de pe cataramă. 
Demontarea leagănului
Pentru a scoate leagănul de pe glisieră sau de pe cadrul scaunului, apăsați butoanele de pe ambele părți 
(fig. 14) și scoateți leagănul. 

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE
• Nu lăsați produsul la soare pentru o perioadă lungă de timp. 
• Inserția poate fi spălată manual la o temperatură maximă de 30 de grade Celsius. A nu se usca 

mecanic și a nu se călca. 
• Cadrul produsului trebuie curățat cu o cârpă, apă și detergent delicat.
• Tava cu două straturi este detașabilă. Stratul său superior poate fi spălat în mașina de spălat vase.

Fotografiile sunt doar în scop ilustrativ, aspectul real al produselor poate fi diferit de cel prezentat în imagini.
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Bästa Kund!
Om du har några anmärkningar eller frågor om den inköpta produkten, kontakta oss gärna på: 
help@lionelo.com

Tillverkare:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

Produkten överensstämmer med standarderna: EN 14988:2017+A1:2020, EN 17191:2021 och för 
vilstolen EN 12790-1:2023.

Varningar för stolen

VIKTIGT! LÄS NOGGRANT OCH SPARA FÖR 
FRAMTIDA BRUK.
VARNING
1. Lämna aldrig barnet utan uppsikt.
2. Använd alltid fästremmarna.
3. Fallrisk:Hindra ditt barn från att klättra på produkten.
4. Använd inte produkten om inte alla delar är korrekt monterade och justerade.
5. Var uppmärksam på risken om öppen eld eller andra heta värmekällor finns i 

närheten av produkten.
6. Var uppmärksam på risken för att produkten kan välta om ditt barn trycker 

fötterna mot ett bord eller något annat föremål.
7. Använd inte produkten förrän ditt barn kan sitta upp utan hjälp.
8. Använd inte produkten om någon av delarna är skadad, trasig eller saknas.
9. Håll barn borta när du fäller ut och viker produkten för att undvika skador.
10. Produkten är avsedd för barn som kan sitta själva, är upp till 3 år gamla och som 

väger max 15 kg.

Varningar för sittdelen

VIKTIGT! LÄS NOGGRANT OCH SPARA FÖR 
FRAMTIDA REFERENS 
VARNING 
1. Placera INTE produkten nära ett fönster eftersom barnet kan använda den som 

ett steg och falla ut genom fönstret.
2. Var uppmärksam på risken för öppen låga och andra stark värmekällor nära 

produkten.
3. Placera INTE produkten nära ett fönster där snören från rullgardiner eller gardiner 

kan kväva barnet.
4. Använd inte produkten om inte alla komponenter är korrekt installerade och 

justerade.

SE
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5. Använd inte produkten om någon av delarna är skadad, trasig eller saknas. Använd 
endast ersättningsdelar som rekommenderas av tillverkaren.

6. När du använder produkten som en stol, ta bort säkerhetsbältena och spara 
dem för nästa användning.

7. Produkten är avsedd för barn från 3 till 14 år eller tills de väger 60 kg.

Varningar för babysittern 
VIKTIGT! LÄS NOGGRANT OCH SPARA FÖR FRAMTIDA BRUK. 
VARNING 
1. Lämna aldrig barnet utan uppsikt. 
2. Sluta att använda produkten när barnet börjar sätta sig. 
3. Denna produkt får inte användas på upphöjda ytor (som till exempel ett bord). 
4. Använd alltid säkerhetsselen. 
5. Använd inte lekbågen som handtag för att bära produkten. 
6. Flytta inte på denna produkt och lyft den inte när barnet sitter i. 
7. Låt ditt barn inte sova i produkten. Denna produkt är inte avsedd att ersätta en 

barnsäng. Om ditt barn somnar i produkten, flytta barnet till en lämplig säng. 
8. Använd inte produkten om någon av delarna är skadad eller saknas. 
9. Använd inte tillbehör eller reservdelar som inte är godkända av tillverkaren. 
10. Babysittern kan sättas ihop endast av vuxna. 
11. Lägg inte babysittern i saker som kan utföra fara för barn. 

BESKRIVNING AV DELAR (FIG. A)

MONTERING OCH DEMONTERING AV STOLEN OCH SITTDELEN
Observera! Sittdelen är inte avsedd för montering på babysitter (gäller Dalia Set).
1. Skjut stolens medar på undersidan av ramen (fig. 1) Se till att metallflikarna är synliga (fig. 2).
2. Skjut sittdelen på stolsramen (fig. 3). Du kommer att höra ett karakteristisk klick.
Observera! För att använda produkten som sittdel för ett äldre barn, hoppa över steg 3 till 5.
3. Placera räcket på sittdelen (fig. 4). Du kommer att höra ett karakteristisk klick.
4. För remmarna genom lämpliga hål i sätet och i räcket (fig. 5).
5. Placera barnet i stolen och fäst selen genom att ansluta spännena och placera dem i mittspännet 

(fig. 6). När bältena är korrekt spända hörs det ett karakteristiskt klick.
6. För att demontera, tryck in knapparna som finns på stolens styrningar (fig. 7) och skjut ut stolen 

från ramen. Tryck in metallflikarna för att demontera stolens ram. 

MONTERING OCH DEMONTERING AV BRICKAN
1. För att montera, skjut brickan på skyddräcket (fig. 8). Korrekt montering indikeras med ett klickljud. 

Dubbelkolla ifall brickan monterades stabilt och inte åker ut.
2. För att demontera, dra försiktigt i de utskjutande delarna av brickarmarna (fig. 9) och skjut sedan 

ut brickan.

1. Sits
2. Fronträcke
3. Bricka
4. Stolens medar
5. Stolens ram 

6. Babysitterns medar (gäller Dalia Set)
7. Babysitter (gäller Dalia Set)
8. Leksaksbåge (gäller Dalia Set)
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Kjære klient!
Hvis du har kommentarer eller spørsmål om det kjøpte produktet, vennligst kontakt oss: help@lionelo.com

Produsent:
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

Produktet er i samsvar med standardene: EN 14988:2017+A1:2020, EN 17191:2021 og for liggestolen 
EN 12790-1:2023.

ADVARSLER FOR STOL

VIKTIG! LES NØYE OG OPPBEVAR FOR 

MONTERING OCH DEMONTERING AV BABYSITTERN (GÄLLER DALIA SET)
Babysitterns medar
Montera babysitterns anslutningsdelar på medarna (fig. 15). Korrekt montering indikeras av ett klick. Se 
till att metallflikarna är synliga. 
Montera babysittern på dess bas genom att skjuta kontakterna på basen.
Hög babysitter
Skjut babysitterns sittdel på stolsramen (fig. 10). Korrekt montering indikeras med ett klickljud. Se till 
att metallflikarna är synliga.
Justering av babysitterns lutning
Tryck på knapparna för justering av lutning som finns på babysitterns båda sidor (fig. 11). Sätt babysittern 
i ett av tre tillgängliga lägen. 
Båge
Placera leksaksbågen i hålet på höger sida av babysitterns ram (fig. 12). Korrekt montering indikeras med 
ett klickljud. Observera! Gör detta försiktigt. 
Säkerhetsbälten
För att spänna säkerhetsbältena, anslut spännena (fig. 13). Du kommer att höra ett karakteristisk klick. 
För att lossa säkerhetsbältena, tryck på knapparna på spännena. 
Demontering av babysittern
För att demontera babysittern från medarna eller från stolens ram, tryck knapparna på dess bpda sidor 
(fig. 14) och ta bort babysittern. 

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
• Lämna inte produkten i solen under långa perioder. 
• Insatsen kan tvättas för hand i max 30°C. Torktumla och stryk inte. 
• Produktens ram kan rengöras med en trasa, vatten och milt rengöringsmedel.
• Brickan med dubbla lager är avtagbar. Det översta lagret kan diskas i diskmaskin.

Foton är endast för referens, det verkliga produktutseendet kan skilja sig från det som presenteras på foton.

NO
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FREMTIDIG BRUK.
ADVARSEL
1. La aldri barn være uten tilsyn.
2. Bruk alltid sikkerhetsselene.
3. Fallrisiko: Hindre barnet ditt fra å klatre på produktet.
4. Ikke bruk produktet dersom ikke alle delene er korrekt montert og justert.
5. Vær oppmerksom på risikoen dersom det finnes åpen ild eller andre varmekilder 

i nærheten av produktet.
6. Vær oppmerksom på faren for at produktet kan velte om barnet ditt trykker 

føttene mot et bord eller andre gjenstander.
7. Ikke bruk produktet før barnet ditt kan sitte opp uten hjelp.
8. Ikke bruk produktet hvis noen del er ødelagt, revet eller mangler.
9. Hold barn unna når produktet bretter ut og sammen for å unngå skade.
10. Produktet er beregnet på barn som kan sitte uten hjelp og opp til 3 år eller som 

veier maksimalt 15 kg.

Advarsler for sete

VIKTIG! VIKTIG! LES NØYE OG BEHOLD FOR 
FREMTIDIG BRUK 
ADVARSEL 
1. IKKE plasser produktet i nærheten av et vindu, da det kan brukes som et skritt 

av et barn og få barnet til å falle ut av vinduet.
2. Vær oppmerksom på risikoen for åpen ild og andre kilder til sterk varme i nærheten 

av produktet.
3. IKKE plasser produktet i nærheten av et vindu der persienner eller gardinsnorer 

kan kvele et barn.
4. Ikke bruk produktet med mindre alle komponentene er riktig installert og justert.
5. Ikke bruk produktet hvis noen del er ødelagt, revet eller mangler.  Bruk kun 

reservedeler anbefalt av produsenten.
6. Når du bruker produktet som sete, fjern sikkerhetsbeltene og oppbevar dem 

for neste bruk.
7. Produktet er beregnet på barn fra 3 til 14 år eller med en maksimal vekt på 60 kg.

Advarsler for liggestol 
VIKTIG! LES NØYE OG OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK.
ADVARSEL 
1. Forlat aldri barnet uten tilsyn. 
2. Slutt å benytte produktet når barnet begynner å sitte på egen hånd. 
3. Bruk aldri dette produktet på opphøyde flater (for eksempel et bord). 
4. Bruk alltid sikkerhetsselene. 
5. Bruk ikke lekens bøyle for å transportere produktet. 
6. Du må ikke flytte eller løfte dette produktet når barnet sitter i det. 
7. Ikke la babyen sove i dette produktet.  Dette produktet er ikke ment å erstatte en 

barneseng.  Hvis babyen din sovner, flytt ham eller henne til en passende seng. 
8. Ikke bruk produktet hvis noen av komponentene er skadet eller mangler. 
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9. Ikke bruk tilbehør og reservedeler som ikke er godkjent av produsenten. 
10. Liggestolen kan bare slås sammen av voksne. 
11. Ikke legg ting i dørvakten som kan utgjøre en trussel for babyen. 

BESKRIVELSE AV PRODUKTDELER (FIG. A)

MONTERING OG DEMONTERING AV STOL OG SETE
Merk følgende! Setet er ikke beregnet på å monteres på løperne til solsengen (gjelder produktet Dalia Set).
1. Skyv stolskinnene på den nedre delen av rammen (fig. 1). Pass på at metalltappene er synlige (fig. 2).
2. Skyv setet inn på stolrammen (fig. 3). Du vil høre et karakteristisk klikk.
Merk følgende! For å bruke produktet som et sete for et eldre barn, hopp over trinn 3 til 5.
3. Plasser barrieren på setet (fig. 4). Du vil høre et karakteristisk klikk.
4. Før beltene gjennom de passende hullene i setet og i rekkverket (fig. 5).
5. Plasser barnet i barnestolen og fest beltene ved å koble sammen spennene og plassere dem i den 

midterste spennen (fig. 6). Korrekt feste vil bli indikert med et karakteristisk klikk.
6. For å demontere, trykk på knappene som er plassert i seteføringene (fig. 7) og skyv stolen ut av 

rammen. Trykk inn metalltappene for å demontere stolrammen. 

MONTERING OG DEMONTERING AV SKUFFET
1. For å montere, skyv brettet inn på det beskyttende rekkverket (fig. 8).  Riktig installasjon vil bli 

indikert med et klikk. Sjekk om brettet er montert stabilt og ikke glir ut.
2. For å demontere, dra forsiktig i de utstikkende delene av brettarmene (fig. 9) og skyv deretter ut 

skuffet.

MONTERING OG DEMONTERING AV LIGGESTOLEN (GJELDER FOR DALIA SET-
PRODUKTET)
Stolløpere
Installer elementene som kobler dem til solsengen på skliene (fig. 15).  Riktig installasjon vil bli indikert 
med et klikk.  Sørg for at metalltappene er synlige. 
Installer liggestolen på bunnen av liggestolen ved å skyve koblingene på bunnen.
Høy liggestol
Skyv sete av liggestolen på stolrammen (fig. 10).  Riktig installasjon vil bli indikert med et klikk. Sørg for 
at metalltappene er synlige.
Justering av helningen på liggestolen
Trykk på knappene for justering av helning på begge sider av liggestolen(fig. 11).  Plasser liggestolen i 
en av de tre tilgjengelige posisjonene. 
Pannebånd
Plasser pannebåndet med leketøyet i hullet på høyre side av sprettrammen (fig. 12).  Riktig installasjon 
vil bli indikert med et klikk. Merk følgende!  
Sikkerhetsbelter
For å feste sikkerhetsbeltene kobler du til spennene (fig. 13).  Du vil høre et karakteristisk klikk. For å 
løsne sikkerhetsbeltene, trykk på knappene på spennene. 
Demontering av liggestolen
For å demontere dørvakten fra løperne eller stolrammen, trykk på knappene på begge sider (fig. 14) 

1. Sete
2. Beskyttelsesbarriere
3. Skuff
4. Stolløpere
5. Stolramme 

6. Liggestol-løpere (gjelder Dalia Set-produktet)
7. Liggestol  (gjelder Dalia Set-produktet)
8. Pannebånd med leketøy (gjelder Dalia Set-

produktet)
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og fjern dørvakten. 

RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD
• Ikke la produktet stå i sollys over lengre perioder. 
• Innlegget kan vaskes for hånd ved maksimal temperatur på 30 grader Celsius. Må ikke tørkes 

mekanisk eller strykes.
• Produktrammen bør rengjøres med en klut, vann og et mildt rengjøringsmiddel.
• Dobbeltlagsbrettet er avtagbart.  Det øverste laget tåler oppvaskmaskin.

Bildene er kun for illustrasjonsformål, det faktiske utseendet til produktene kan avvike fra det som vises på 
bildene.

Kære Kunde!
Hvis du har bemærkninger eller spørgsmål til det produkt, du har købt, bedes du kontakte os: 
help@lionelo.com

Produceret af:
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

Produktet er i overensstemmelse med standarderne: EN 14988:2017+A1:2020, EN 17191:2021 og 
for liggestolen EN 12790-1:2023.

Advarsler vedrørende babystolen

VIGTIGT! LÆS OMHYGGELIGT OG GEM TIL 
SENERE BRUG.
ADVARSEL!
1. Lad aldrig barnet være uden opsyn.
2. Brug altid sikkerhedsselen.
3. Risiko for faldulykker: Sørg for, at dit barn ikke kravler på produktet.
4. Brug ikke produktet, medmindre alle dele er korrekt monteret og indstillet.
5. Vær opmærksom på risikoen ved åben ild og andre stærke varmekilder i nærheden 

af produktet.
6. Vær opmærksom på risikoen for, at stolen tipper, når dit barn kan skubbe med 

fødderne mod et bord eller andre genstande.
7. Brug ikke produktet, før barnet kan sidde op uden hjælp.
8. Brug ikke produktet, hvis nogen del er i stykker, revet over eller mangler.
9. Hold børn væk, når produktet foldes ud og sammen, for at undgå skader.
10. Produktet er designet til børn, der kan sidde op selvstændigt og er op til 3 år 

gamle eller med en maksimal vægt på 15 kg.

DK
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Advarsler vedrørende sædet

VIGTIGT! LÆS OMHYGGELIGT OG GEM FOR 
FREMTIDIG REFERENCE. 
ADVARSEL 
1. Placer IKKE produktet i nærheden af et vindue, da det kan bruges af et barn 

som et trin og få barnet til at falde ud af vinduet.
2. Vær opmærksom på risikoen for åben ild og andre stærke varmekilder i nærheden 

af produktet.
3. Placer IKKE produktet i nærheden af et vindue, hvor snore fra persienner eller 

gardiner kan kvæle barnet.
4. Brug ikke produktet, hvis alle komponenter ikke er korrekt monteret og justeret.
5. Brug ikke produktet, hvis nogen del er i stykker, revet over eller mangler. Brug 

kun reservedele, der er anbefalet af producenten.
6. Når du bruger produktet som sæde, fjern sikkerhedsselerne og gem dem til 

næste brug.
7. Produktet er egnet til børn fra 3 til 14 år eller med en maksimal vægt på 60 kg.

Advarsler vedrørende skråstolen 
VIGTIGT! LÆS OMHYGGELIGT OG GEM TIL SENERE BRUG
ADVARSEL
1. Efterlad aldrig barnet uden opsyn. 
2. Brug ikke produktet længere, når barnet begynder at kunne sidde. 
3. Brug aldrig dette produkt på en hævet overflade (for eksempel et bord). 
4. Brug altid selen. 
5. Bær aldrig produktet i legetøjsbøjlen. 
6. Løft eller flyt aldrig dette produkt med barnet i. 
7. Lad ikke barnet sove i dette produkt. Dette produkt er ikke en erstatning for en 

barneseng. Hvis dit barn falder i søvn, flyt det til en egnet barneseng. 
8. Brug ikke produktet, hvis en af dets dele er beskadiget eller mangler. 
9. Brug ikke tilbehør eller reservedele, der ikke er godkendt af producenten. 
10. Skråstolen bør kun samles af voksne. 
11. Læg ikke ting i skråstolen, som kan være til fare for dit barn. 

LISTE OVER PRODUKTDELE (FIG. A)

MONTERING OG AFMONTERING AF BABYSTOLEN OG SÆDET
Bemærk! Sædet er ikke designet til montering på babystolens slæder (gælder for produktet Dalia Set).
1. Skub babystolens slæder på den nederste del af rammen (fig. 1). Sørg for, at metal fremspring er 

synlige (fig. 2).
2. Skub sædet på babystolens ramme (fig. 3). Du vil høre et karakteristisk klik.
Bemærk! Hvis du vil bruge produktet som et sæde til et ældre barn, spring trin 3 til 5 over.
3. Placer frontbøjlen på sædet (fig. 4). Du vil høre et karakteristisk klik.

1. Sæde
2. Frontbøjle
3. Bakkebord
4. Babystolens slæder 
5. Babystolens ramme  

6. Skråstolens slæder (gælder for produktet Dalia 
Set)

7. Skråstol (gælder for produktet Dalia Set)
8. Legetøjsbøjle (gælder for produktet Dalia Set)
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4. Før stropperne gennem de tilsvarende åbninger i sædet og frontbøjlen (fig. 5).
5. Sæt barnet i babystolen og fastgør selerne ved at forbinde spænderne og placere dem i den 

midterste selelåse (fig. 6). Korrekt fastgørelse signaleres med et karakteristisk klik.
6. For at afmontere babystolen tryk på knapperne i sædeføringerne (fig. 7) og træk babystolen ud 

af rammen. Tryk metal fremspring ind for at afmontere babystolen. 

MONTERING OG AFMONTERING AF BAKKEBORDET
1. For at montere bakkebordet skub det på frontbøjlen (fig. 8).  Korrekt montering signaleres med 

et klik. Kontroller, at bakkebordet er monteret stabilt og ikke glider ud.
2. For at fjerne bakkebordet træk forsigtigt i de fremspringende dele af bakkebordets arme (fig. 9) 

og skub derefter bakkebordet ud.

MONTERING OG AFMONTERING AF SKRÅSTOLEN (GÆLDER FOR PRODUKTET 
DALIA SET)
Skråstolens slæder 
Monter forbindelsesdelene på slæder (fig. 15). Korrekt montering signaleres med et klik. Sørg for, at 
metal fremspring er synlige. 
Monter skråstolen på basen ved at skubbe forbindelsesstykkerne ind på basen.
Høj skråstol
Skub sædet af skråstolen på babystolens ramme (fig. 10). Korrekt montering signaleres med et klik. Sørg 
for, at metal fremspring er synlige.
Justering af skråstolens hældning
Tryk på knappen til hældningsjustering på begge sider af skråstolen (fig. 11). Juster skråstolen til en af 
de tre tilgængelige positioner. 
Legetøjsbøjle
Placer legetøjsbøjle og legetøjet i åbningen på højre side af rammen (fig. 12). Korrekt montering signaleres 
med et klik. Bemærk! Udfør denne operation omhyggeligt. 
Sikkerhedssele
For at fastgøre selen forbind selelåsen (fig. 13). Du vil høre et karakteristisk klik. For at frigøre selen 
tryk på knapperne i selelåsen. 
Afmontering af skråstolen
For at afmontere skråstolen fra slæder eller baby stolens ramme tryk på knapperne på begge sider (fig. 
14) og tage skråstolen af. 

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE
• Efterlad ikke produktet i solen i længere tid ad gangen. 
• Indsatsen kan vaskes i hånden ved en temperatur på maks. 30 grader Celsius. Må ikke maskintørres 

og stryges. 
• Produktets ramme skal rengøres med en klud, vand og et mildt rengøringsmiddel.
• Det to-lags bakkebord er aftageligt. Det øverste lag kan vaskes i opvaskemaskinen.

Billederne er kun til illustrationsformål, og produkternes faktiske udseende kan afvige fra de viste billeder.
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Hyvä asiakas!
Jos sinulla on kommentteja tai kysymyksiä ostamastasi tuotteesta, ota meihin yhteyttä: help@lionelo.com

Valmistaja:
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Puola 

Tuote on standardien mukainen: EN 14988:2017+A1:2020, EN 17191:2021 ja makuuasentoon 
EN 12790-1:2023.

Varoitukset tuolia varten:

TÄRKEÄÄ! LUE HUOLELLISESTI JA SÄILYTÄ 
VASTAISUUDEN VARALLE.
VAROITUS
1. Älä jätä lasta ilman valvontaa.
2. Käytä aina tuolissa olevaa turvavyötä.
3. Putoamisvaara: Pidä huolta, ettei lapsi yritä kiivetä tuoliin.
4. Tuolia saa käyttää vain asianmukaisesti koottuna.
5. Huomioi riskit, joita liittyy tuolin sijoittamiseen avotulen tai muiden voimakkaiden 

lämmönlähteiden läheisyyteen.
6. Kaatumisvaara: Tuoli saattaa kaatua, jos lapsi ylettyy työntämään jalkansa pöytää 

tai vastaavaa kiinteää esinettä vasten.
7. Älä käytä tuotetta ennen kuin lapsi pystyy istumaan itsenäisesti.
8. Älä käytä tuotetta, jos jokin osa on rikki, revennyt tai puuttuu.
9. Älä pura tai taita tuotetta lasten läheisyydessä, jotta vältät loukkaantumiset.
10. Tuote on suunniteltu lapsille, jotka osaavat istua itsenäisesti ja jotka ovat enintään 

3-vuotiaita tai joiden paino on enintään 15 kg.

Istuinta koskevat varoitukset

TÄRKEÄÄ! LUE HUOLELLISESTI JA SÄILYTÄ 
VIITTEENÄ TULEVAISUUTTA VARTEN. 
VAROITUS 
1. ÄLÄ sijoita tuotetta ikkunan lähelle, koska lapsi voi käyttää sitä askelmana ja 

pudota ikkunasta.
2. Varo avotulen ja muiden voimakkaiden lämmönlähteiden vaaraa tuotteen 

läheisyydessä.
3. ÄLÄ sijoita tuotetta ikkunan lähelle, jossa kaihtimien tai verhojen narut voivat 

kuristaa lasta.
4. Älä käytä tuotetta, ellei kaikkia osia ole asennettu ja säädetty oikein.
5. Älä käytä tuotetta, jos jokin osa on rikki, revennyt tai puuttuu. Käytä vain 

valmistajan suosittelemia varaosia.

FI
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6. Kun käytät tuotetta istuimena, irrota turvavyöt ja säilytä ne seuraavaa käyttöä 
varten.

7. Tuote on tarkoitettu 3–14-vuotiaille lapsille tai lapsille, joiden enimmäispaino 
on 60 kg.

Lepotuolia koskevat varoitukset 
TÄRKEÄÄ! LUE HUOLELLISESTI JA SÄILYTÄ VASTAISUUDEN VARALLE. 
VAROITUS 
1. Älä koskaan jätä lasta ilman valvontaa. 
2. Lopeta tuotteen käyttäminen kun lapsi alkaa istua. 
3. Älä käytä tätä tuotetta koskaan ylhäällä olevien pintojen päällä (esimerkiksi 

pöydällä). 
4. Käytä aina turvavöitä. 
5. Älä käytä lelun tankoa tuotteen kuljettamiseen. 
6. Älä liikuta tai nosta tätä tuotetta lapsen ollessa sen sisällä.
7. Älä anna lapsen nukkua tässä tuotteessa. Tätä tuotetta ei ole tarkoitettu korvaamaan 

vauvansänkyä. Jos lapsi nukahtaa, siirrä hänet sopivaan pinnasänkyyn. 
8. Älä käytä tuotetta, jos jokin sen osista on vaurioitunut tai puuttuu. 
9. Älä käytä lisävarusteita tai varaosia, joita valmistaja ei ole hyväksynyt. 
10. Vain aikuiset voivat taittaa lepotuolin kokoon. 
11. Älä laita lepotuoliin esineitä, jotka voivat olla vaaraksi lapselle. 

LUETTELO TUOTTEEN OSISTA (KUVA A)

TUOLIN JA ISTUIMEN KOKOAMINEN JA PURKAMINEN
Huomio! Istuinta ei ole suunniteltu asennettavaksi lepotuolin jalustoille (koskee Dalia Set -tuotetta).
1. Liu’uta tuolin luistit rungon pohjaan (kuva 1). Varmista, että metallikielekkeet ovat näkyvissä (kuva 2).
2. Liu’uta istuin tuolin runkoon (kuva 3). Kuulet selvän naksahduksen.
Huomio! Jos haluat käyttää tuotetta vanhemman lapsen istuimena, ohita vaiheet 3–5.
3. Aseta kaide istuimen päälle (kuva 4). Kuulet selvän naksahduksen.
4. Vie hihnat istuimessa ja kaiteessa olevien vastaavien reikien läpi (kuva 5).
5. Aseta lapsi tuoliin ja kiinnitä hihnat yhdistämällä soljet ja asettamalla ne keskimmäiseen solkeen 

(kuva 6). Oikeanlaisen kiinnityksen ilmaisee tyypillinen naksahdus.
6. Purkaminen tapahtuu painamalla istuimen ohjaimissa olevia painikkeita (kuva 7) ja liu’uttamalla 

tuoli ulos rungosta. Pura tuolin runko painamalla metallikielekkeitä sisään. 

LOKERON KOKOAMINEN JA IRROTTAMINEN
1. Liu’uta lokero kokoonpanoa varten suojakaiteeseen (kuva 8). Oikeasta asennuksesta kertoo 

napsautus. Tarkista, että lokero on asennettu tukevasti eikä se liu’u ulos.
2. Irrottaaksesi lokeron vedä varovasti lokeron varsien ulkonevista osista (kuva 9) ja liu’uta lokero 

sitten ulos.

1. Istuin
2. Turvaeste
3. Tarjotin
4. Tuolien jalakset
5. Tuolin runko 

6. Lepotuolin jalakset (koskee Dalia Set -tuotetta)
7. Lepotuoli (Dalia-settiin)
8. Lelulla varustettu päänauha (koskee Dalia Set 

-tuotetta)
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LEPOTUOLIN KOKOAMINEN JA PURKAMINEN (DALIA-SARJA)
Lepotuolin liukukiskot
Asenna liukukiskojen liitoskappaleet lepotuoliin (kuva 15). Oikeasta asennuksesta kertoo napsautus. 
Varmista, että metallikielekkeet ovat näkyvissä. 
Asenna punkkasänky jalustaan liu’uttamalla liittimet jalustaan.
Korkea lepotuoli
Työnnä lepotuolin istuin tuolin runkoon (kuva 10). Oikeasta asennuksesta kertoo napsautus. Varmista, 
että metallikielekkeet ovat näkyvissä.
Säädettävä makuuasento
Paina kallistuksen säätöpainikkeita, jotka sijaitsevat lepotuolin molemmilla puolilla (kuva 11). Säädä 
lepotuoli johonkin kolmesta käytettävissä olevasta asennosta. 
Päänauha
Aseta päänauha lelun kanssa lepotuolin rungon oikealla puolella olevaan aukkoon (kuva 12). Oikeasta 
asennuksesta kertoo napsautus. Huomio! Tämä on tehtävä huolellisesti. 
Turvavyöt
Kiinnitä vyöt lukoilla (kuva 13). Kuulet selvän naksahduksen. Voit avata hihnat painamalla soljen painikkeita. 
Lepotuolin purkaminen
Jos haluat irrottaa lepotuolin jalaksista tai tuolin rungosta, paina tuolin kummallakin puolella olevia 
painikkeita (kuva 14) ja irrota lepotuoli. 

PUHDISTUS JA HOITO
• Älä jätä tuotetta pitkäksi aikaa aurinkoon. 
• Sisäkkeen voi pestä käsin enintään 30 asteen lämpötilassa. Älä kuivaa tai silitä mekaanisesti. 
• Tuotteen runko on puhdistettava liinalla, vedellä ja miedolla pesuaineella.
• Kaksikerroksinen lokero on irrotettava. Sen pintakerros on pestävissä astianpesukoneessa.

Kuvat ovat vain havainnollistavia, tuotteiden todellinen ulkonäkö voi poiketa kuvissa esitetystä.
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Szczegółowe warunki gwarancji dostępne są na stronie: 
Detailed warranty conditions are available on the website: 

Detaillierte Garantiebedingungen finden Sie auf der Website: 
Подробные условия гарантии доступны на сайте: 

Le condizioni di garanzia dettagliate sono disponibili sul sito web: 
Les conditions de garantie détaillées sont disponibles sur le site: 

Las condiciones de garantía detalladas están disponibles en el sitio web: 
Gedetailleerde garantievoorwaarden zijn beschikbaar op de website: 

Išsamias garantijos sąlygas rasite svetainėje: 
Podrobné záruční podmínky jsou k dispozici na webových stránkách: 

A részletes garanciális feltételek elérhetők a weboldalon: 
Condiții detaliate de garanție sunt disponibile pe site: 

Detaljerade garantivillkor finns tillgängliga på hemsidan: 
Detaljerte garantibetingelser er tilgjengelige på hjemmesiden: 

Detajerede garantibetingelser kan ses på hjemmesiden: 
Yksityiskohtaiset takuuehdot on luettavissa verkkosivuilla:

www.lionelo.com
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